High Raised Flocked Airbed Twin
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting
to assemble and/or using this product. Follow the
manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem fgr samling
og/eller brug af dette produkt. Fglg manualen ngje, og
opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung
dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese flir den spateren Geb-
rauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner &
montere og/eller bruke dette produktet. Fglg bruksan-
visningen ngye, og ta vare pa den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du boérjar att
montera och/eller anvanda produkten. Folj bruksan-
visningen noggrant och spara den for framtida refer-
ens.
TARKEITA TIETOJA

Lue kayttdéohjeet kokonaan ennen taman tuotteen
kokoamista ja/tai kayttoa. Noudata kayttoohjeita tar-
kasti ja sailyta ne mydhempaa tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie
ze wskazowkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie
z instrukcja obstugi i zachowac¢ jg do uzytku w
przysziosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouzitim vyrobku si peclivé
prectéte cely ndvod. Dodrzujte dlsledné uvedené
pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potreby.

FONTOS INFORMACIO

A termék Osszeszerelésének vagy hasznéalatanak
megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a teljes
Utmutatét. Orizze meg az Utmutatdt, és gondosan
tartsa be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat
u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handle-
iding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig geb-
ruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zac¢nete s montazou a/alebo pouzivanim
tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod
dosledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre pouzitie
v buducnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant
de commencer a monter et/ou utiliser ce produit.
Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour
toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta
navodila za uporabo. UpoStevajte navodila in jih
shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo proditajte upute za uporabu prije
sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se
pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce potrebe.
INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale
prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo
prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazi-
one.
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INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a
ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las
instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo
procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrzavajte uput-
stava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu upotrebu.
INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale
prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo
prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazi-
one.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a
ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las
instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo
procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrzavajte uput-
stava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu upotrebu.
VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan priru¢nik pre nego sto
poc¢nete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detalj-
no sledite prirucnik i saCuvajte ga za kasniju upotrebu
BAXXJINBA IHOOPMALIA.

YBaxHO npouynTanTe BeCb NOCIGHMK, NepL Hix 36upatm
Ta/yn BUKOPUCTOBYBAaTK Liel NnpoaykT. BukoHanTe BCi
iHCTPYKLUIi LbOro nocibHuka Ta 36epexiTe Moro ans
noAasbLOro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa
montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati
indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXXHA UH®OPMALUA!

Mons, npoyeTeTe LUANOTO PHLKOBOACTBO BHMMATENHO,
npeau Aa 3ano4dHete Aa crnobssarte u/mnu nsnonssarte
TO3U NpoAykT. CneaBanTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U
ro naseTte 3a 6bAeLlun cnpasku.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ!

A1aBA0TE NPOCEKTIKA OAOKANPO TO €yXeIPidio Npiv anod
TN cuvapupoAoynon n/kai  Tn Xxpnon Tou npoiovTod.
AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dNYieg Tou yxeipIdiou
Kdl KpATAOTE TIG YId HEAAOVTIKN avagopd.
INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atencao antes de
comecgar a montar e/ou usar este produto. Siga as
instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHAA UH®OPMALINA!

BHMMaTenbHO M NOMHOCTbIO NMpoYnTamTe 37O
pYKOBOACTBO, Mpexae YeM npucTtynaTb K cbopke unu
MCMNoNb30BaHUIO 3Toro ngenusa. Cneaynrte scem
WHCTPYKLNAM 3TOMO PyKOBOACTBA W COXpaHUTe ero Ha
byayuwiee ans crnpasBku.

ONEMLI BiLGIiLER!

Bu Grdnidn montajini yapmaya baslamadan ve/veya
Urint kullanmadan 6nce litfen kilavuzun tamamini
dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak Uzere saklayin.

HEFL!

ZHERN / Bl Al HTA™ it B0 S T o 3 T AR IR TR
TREFMEHES% .




AIR MATTRESS WITH INTEGRATED ELECTRIC PUMP
220-240 V~ 50 Hz 140W

NOTE: This product is a guest bed and it is not suitable for permanent use!

Important safety guideline: Please read, understand and follow all instructions prior to use. To enhance the enjoyment of your air mat-
tress and protect the safety of the user of the product, ALWAYS STRICTLY OBSERVE the following important safety points. The following
important points should be read and understand before using this product:

WARNING

1. To prevent possible electric shock, do not attempt to plug in the power cord with wet hands.

2. To prevent possible electric shock, connect the power cord into a grounded receptacle protected by a ground-fault circuit interrupter
(GFCI).

3. To prevent possible electric shock, never use a damaged or frayed power cord. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

. Do not use extension power cords with this product.

. Only for indoor household use. Keep away from fire.

. In order to reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Must be stored indoors.

. RISK OF COMBUSTION: Do not place the air mattress against or near any open flames, heaters, furnaces or other hot objects.

. Do not obstruct the air passage opening or insert any objects into the opening at any time.

. Do not stand, jump or use the air mattress as a trampoline. Always supervise children near the air mattress.

10. This product is not a raft or floatation device. Do not use near or on water.

11. Children must not be left unattended when using the air mattress. Use only under adult competent supervision.

12. The storage bag is not a toy. To avoid danger of suff ocation, keep the air mattress storage bag or any other bags away from babies
and children. Fold up the bag and store away from children when not in use.

13. Keep pets away from the air mattress. Pets may tear or puncture the air mattress.

14. Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

15. Always keep flocked side up.
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IMPORTANT

1. Do not operate the electric pump for more than 4 minutes at one time, and take 30 minute breaks between uses, as overheating may
occur and the pump will automatically shut off . It will be ready to use after it has cooled down. This automatic shut off is for your
safety. Unplug the electrical power cord when not in use.

2. Make sure the area is flat, smooth, even and free of sharp objects that can puncture the air mattress. Do not set up the air mattress
near stairs, doors, drops, sharp edges or breakables.

3. To minimize any chance of rolling, tipping or swaying, avoid sleeping on the edge of the air mattress. Edges provide less support than
the middle of the air mattress.

4. This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.

5. Inflatable mattresses and sofas are made from flexible and supportive material to maximise comfort. These materials expand and
contract with use which may cause air pressure to drop. Please top up to the desired pressure after initial use.

Storage and maintainance

1. Clean the product with clean water, then leave it in a shady and cool place for airing, fold it into original package store it indoors for
next use. Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean product! Do not leave the product exposed to direct sunlight because
it will shorten the life of product.

2. Fold the airbed loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the air mattress.

3. No specific maintenance is required for the built-in electric pump.

4. Place the air mattress inside the storage bag and store in a dry indoor location at room temperature. Do not store in an area where it
is likely to be exposed to extreme temperature.

Repair guide

If you need to quickly repair a small hole in the vinyl surface, use the repair patch supplied, follow these simple steps:

1. Locate the leak place.

2. Deflate the air.

3. Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.

4. Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the leaking area, put the patch on
leaking area and press firmly.

5. You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.
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LUFTMADRAS MED INTEGRERET ELEKTRISK LUFTPUMPE

220-240 V~ 50 Hz 140 W BEMARK: Dette produkt er beregnet som

gaesteseng og egner sig ikke til permanent brug! Vigtige sikkerhedsforskrifter: Laes og forstaet alle forskrifter, inden du tager
produktet. Fglg forskrifterne under brugen. FALG ALTID fglgende vigtige sikkerhedsforskrifter TIL FULDE, sa du far optimal
glaede af luftmadrassen og opnar en sikker brug af produktet. Fglgende vigtige sikkerhedsforskrifter skal lzeses og forstas for
ibrugtagning af produktet:

ADVARSEL

1. Forsgg ikke at iszette netledningen med vade haender, s du undgér at fa elektrisk stgd.

2. Slut netledningen til en jordet stikkontakt beskyttet med en fejlstromsafbryder, s& du undgar at fa elektrisk stod (GFCI).

3. Brug aldrig en beskadiget eller flosset netledning for at undga risikoen for elektrisk stgd. Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den
udskiftes af en autoriseret reparatgr for at undga farer.

. Anvend ikke forleengerledninger med dette produkt.

. Kun til indendgrs brug. Hold produktet veek fra antaendelseskilder.

. Udseet ikke produktet for regn for at reducere risikoen for elektrisk stgd. Skal opbevares indendgrs.

. RISIKO FOR BRAND: Placer ikke luftmadrassen p% eller i naerheden af aben ild, radiatorer, ovne eller andre varmekilder.

. Undga at blokere ventilationsabningen og at stikke genstande ind i &bningen.

. Det er ikke tilladt at std, hoppe eller bruge luftmadrassen som trampolin.Hold altid gje med bgrn i naerheden af luftmadrassen.

10. Produktet md ikke anvendes som flade eller flydehjaelp. Anvend ikke produktet i naerheden af eller pa vandet.

11. Bgrn ma ikke efterlades uden opsyn, nar de bruger luftmadrassen. Ma kun bruges under opsyn af en voksen.

12. Opbevaringsposen er ikke legetgj. For at undga fare for kvaelning skal luftmadrassens opbevaringspose og andre poser opbevares
utilgaengeligt for babyer og bgrn. Leeg madrassen sammen, og opbevar den utilgaengeligt

for bgrn, nar den ikke bruges.

13. Hold keeledyr veek fra luftmadrassen.Kaledyr kan lave flaenger eller huller i luftmadrassen.

14. Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

15. Bruges altid med den flosset side opad.

O oo~NO U D

VIGTIGT

1. Anvend den elektriske luftpumpe i hgjst 4 minutter ad gangen, og hold derefter 30 minutters pause, da luftpumpen ellers bliver
overophedet og slukker automatisk.Den vil vaere klar til brug igen,nar den er kglet af. Denne automatiske overophednings beskyttelse er
til for at beskytte dig. Traek netledningen ud, nar luftpumpen ikke bruges.

2. Sgrg for, at underlaget er fladt, glat,plant og fri for skarpe genstande, som kan perforere luftmadrassen. Placer ikke luftmadrassen i
naerheden af trapper, dgre, afsatser, skarpe hjgrner eller skrgbelige genstande.

3. For at minimere risikoen for at rulle rundt,vippe eller svaje p& luftmadrassen, skal du undgd at sove helt ude p& kanten.Kanterne yder
mindre stgtte end midten af luftmadrassen.

4. Produktet ma anvendes af bgrn over 8 ar og af personer med nedsat fglsomhed,fysiske eller mentale handicap, forudsatat de
overvages eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bgrn ma ikke lege med produktet.
Renggring og vedligeholdelse m& ikke foretages af bgrn uden overvagning.

5. Oppustelige madrasser og sofaer er fremstillet af et fleksibelt og stgttende materiale for at give en maksimal komfort. Disse material-
er udvider sig og traekker sig sammen under brugen,hvilket kan fa lufttrykket til at falde.Efter fgrste brug af luftmadrassen skal du
pumpe ekstra luft i for at opna det gnskede lufttryk.

Opbevaring og vedligeholdelse

1. Renggr produktet med rent vand, og lad det tgrre pa et skyggefuldt og keligt sted.Laeg produktet sammen, og kom det i den originale
emballage, og opbevar det indendgrs, indtil du skal bruge det naeste gang. Forsigtig: Anvend ikke basiske eller syreholdige
renggringsmidler til at renggre produktet! Beskyt produktet mod direkte sollys, da det vil forkorte produktets levetid.

2. Laeg luftmadrassen Igst sammen, og undga skarpe bgjninger, hjgrner og folder, som kan beskadige den.

3. Der kraeves ingen serlig vedligeholdelse af den indbyggede elektriske luftpumpe.

4. Anbring luftmadrassen i opbevaringsposen, og opbevar den pa et tgrt sted ved stuetemperatur. M& ikke opbevares pa et sted, hvor
det sandsynligvis vil blive udsat for ekstreme temperaturer.

Reparationsvejledning

Hvis du har brug for hurtigt at reparere et lille hul i vinyloverfladen, kan du bruge den medfglgende reparationslap ved at fglge disse
enkle trin:

1. Find det utaette omréde.

2. Slip luften ud.

3. Renggr omradet omkring det utzette omrade, og ter alt vand af overfladen.

4. Tag lappen ud, klip den i den gnskede form og stgrrelse. Den skal vaere stgrre end det utsette omrade. Szet lappen pa det uteette
omrade, og pres godt til.

5. Du kan bruge den igen, nar det reparerede omréde har tgrret i 30 minutter.
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LUFTMATRAZE MIT INTEGRIERTER ELEKTRISCHER PUMPE
220-240 V~ 50 Hz 140 W

HINWEIS: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Gastebett und es ist nicht fiir dendauerhaften Gebrauch geeignet!

Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit:Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch und halten Sie sich daran,

bevor Sie das Produkt benutzen. Damit Sie lange Zeit Freude an Ihrem Luftbett haben und sich keinen unnétigen Gefahren

aussetzen, HALTEN SIE SICH IMMER STRIKT an die folgenden, wichtigen Hinweise:

WARNUNG

1. Damit es nicht zu Stromschlagen kommen kann, versuchen Sie niemals,den Netzstecker mit feuchten Handen einzustecken oder
herauszuziehen.

2. Zum Schutz gegen mdgliche Stromschlége schlieBen Sie das Netzkabel ausschlieBlich an eine geerdete, mit einem
Fehlerstromschutzsc halter (GFCI) abgesicherte Steckdose an.

3. Benutzen Sie niemals beschadigte oder ausgefranste Netzkabel; auch hier besteht Stromschlaggefahr. Falls das Netzkabel beschadigt
sein sollte, muss es sofort durch den Hersteller, einen seiner Kundendienstmitarbeiter oder durch eine ahnlich qualizierte Person
instandgesetzt werden, damit es nicht zu Gefdhrdungen kommt.

4. Benutzen Sie keine Verlangerungskabel mit diesem Produkt.

5. AusschlieBlich zur Nutzung in Innenrdumen. Von Feuer fernhalten.

6. Keinem Regen, keiner sonstigen Feuchtigkeit aussetzen; andernfalls besteht Stromschlaggefahr. Nur in Innenrdumen lagern.

7. EXPLOSIONSGEFAHR: Nutzen und lagern Sie das Luftbett nicht in der Nahe von off enen Flammen, Heizungen, Ofen oder anderen
heiBen Gegenstanden.

8. Achten Sie darauf, dass die Off nungen niemals blockiert werden; stecken Sie niemals Fremdkérper in die Off nungen.

9. Laufen und springen Sie nicht auf dem Luftbett, missbrauchen Sie das Produkt nicht als Trampolin. Geben Sie stets auf Kinder in der
Nahe des Luftbettes acht.

10. Dieses Produkt ist kein FloB und keine Luftmatratze. Nicht in der Nahe von oder im Wasser benutzen.

11. Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt mit dem Luftbett allein gelassen werden.Die Aufsicht eines Erwachsenen ist stets erforderlich.
12. Der Staubeutel ist kein Spielzeug.Halten Sie den Luftbett-Staubeutel grundsatzlich von Kindern und Kleinkindern fern; ansonsten
besteht Erstickungsgefahr. Wenn Sie den Staubeutel nicht benutzen, falten Sie ihn zusammen und lagern ihn an einem Ort, der nicht
von Kindern erreicht werden kann.

13. Halten Sie Haustiere grundsatzlich vom Luftbett fern. Haustiere kénnen das Luftbett leicht beschadigen.

14. Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

15. Halten Sie immer die beflockte Seite nach oben.

WICHTIG

1. Lassen Sie die elektrische Pumpe nie langer als 4 Minuten am Stiick arbeiten. Legen Sie zwischen den einzelnen Einsatzen der Pumpe
Pausen von 30 Minuten ein; andernfalls kann sich die Pumpe (berhitzen und schaltet sich automatisch ab. Nach dem Abkiihlen kann die
Pumpe ganz normal weiter verwendet werden. Die automatische Abschaltung geschieht zu Ihrer Sicherheit. Ziehen Sie den Netzstecker,
wenn Sie das Produkt nicht gebrauchen.

2. Achten Sie darauf, das Luftbett nur an Stellen zu benutzen, die K ach,eben und frei von scharfen oder spitzen Gegenstanden sind,
damit das Luftbett nicht durchstochen wird.Benutzen Sie das Luftbett nicht in der Nahe von Treppen, Tiren, Falltiren, scharfen Kanten
oder zerbrechlichen Gegenstanden.

3. Damit sich das Luftbett nicht verschiebt oder kippt, schlafen Sie méglichst nicht auf der Kante. An den Kanten wird Ihr Kérper oben-
drein nicht so gut gestiitzt wie in der Mitte des Luftbettes.

4. Dieses Gerat darf nur dann von Kindern (ab acht Jahren) oder von Personen bedient werden, die unter kdrperlichen oder geistigen
Einschrankungen leiden oder denen es an der nétigen Erfahrung im Umgang mit solchen Geraten mangelt, wenn solche Personen
aufmerksam und liickenlos beaufsichtigt werden, zuvor griindlich mit der Bedienung des Gerates vertraut gemacht wurden und sich der
damit verbundenen Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen. Kinder diirfen das
Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.

5. Aufblasbare Matratze und Sofa sind fiir maximalen Komfort aus K exiblem Stlitzmaterial hergestellt; diese Materialien kdnnen sich
ausdehnen und zusammenziehen, wodurch méglicherweise der Luftdruck nachldsst. Bitte pumpen Sie das Produkt nach der ersten
Benutzung erneut auf den gewiinschten Druck auf

Lagerung und Pflege

1. Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser. Lassen Sie es anschlieBend an einem schattigen, kiihlen Ort trocknen, falten Sie es
zusammen und lagern Sie es bis zum nachsten Gebrauch in der Originalverpackung im Haus. Achtung: Benutzen Sie keine alkalischen
oder sauren Reiniger zum Reinigen des Produktes! Lassen Sie das Produkt nicht in der Sonne liegen; dies wirkt sich negativ auf die
Haltbarkeit aus.

2. Eine dlinne Schicht des Klebstoff es sowohl auf dem Fleck als auch auf der zu reparierenden Flache aufbringen. Kleberauftrag ca. 10
Minuten abliften lassen.

3. Klebefleck auf Reparaturstelle auflegen und fest andriicken.

4. Spezialkleber erneut auf beide Seiten auftragen und Kleberauftrag wieder ca. 10 Minuten trocknen lassen

Reparaturanleitung

Wenn Sie ein kleines Loch in der Vinyloberflache schnell reparieren mussen, verwenden Sie den mitgelieferten Reparaturflicken und
befolgen Sie die folgenden einfachen Schritte:

1. Suchen Sie die undichte Stelle.

2. Lassen Sie die Luft ab.

3. Reinigen Sie den Bereich um die undichte Stelle und wischen Sie jegliches Wasser von der Oberfldche ab.

4. Nehmen Sie den Reparaturflicken heraus, schneiden Sie ihn auf die erforderliche Form und GréBe zu (diese muss gréBer als die
undichte Stelle sein), legen Sie den Flicken auf die undichte Stelle und dricken Sie ihn fest an.

5. Lassen Sie die reparierte Stelle 30 Minuten lang trocken; anschlieBend kénnen Sie das Produkt wieder verwenden.
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LUFTMADRASS MED INTEGRERT ELEKTRISK PUMPE @
220-240 V~ 50 Hz 140 W MERK: Dette produktet er en gjesteseng og egner seg ikke til permanent bruk! Viktige

sikkerhetsanvisninger: Les, forstd og folg alle anvisninger for bruk. For a fa sterst mulig glede av luftmadrassen og beskytte brukeren av
produktet, ma du ALLTID OVERHOLDE N@YE sikkerhetsreglene nedenfor. Falgende viktige punkter ma leses og forstas for du bruker
dette produktet:

ADVARSEL

1. Ikke sett stromledningen i stikkontakten med véte hender. Fare for elektrisk stgt!

2. For & unnga elektrisk stot ma du koble stremledningen til en jordet stikkontakt som er beskyttet av en jordfeilbryter (GFCI).

3. Bruk aldri en skadet eller frynset stremledning. Fare for elektrisk stgt! Hvis stremledningen er gdelagt, ma den skiftes ut av
produsenten,servicerepresentanten eller en annen person med tilsvarende kvaliX kasjoner.

. Ikke bruk skjgteledninger til dette produktet.

. Bare for innendgrs bruk i private husholdninger. M3 holdes unna &pen ild.

. Ikke utsett produktet for regn. Fare for elektrisk stgt! Ma oppbevares innendgrs.

. FARE FOR FORBRENNING: Ikke legg madrassen mot eller i naerheten av dpen ild, varmeovner, peiser eller andre varme gjenstander.

. Ikke blokker ventilasjonsapningen eller sett noen gjenstander inn i &pningen pa noe tidspunkt.

. Ikke std eller hopp pa luftmadrassen, og ikke bruk den som trampoline. Barn som er i naerheten av luftmadrassen, ma holdes under
oppsyn.

10. Dette produktet er ikke en flate eller en flytende enhet. M3 ikke brukes i naerheten av eller pa vann.

11. Barn ma ikke vaere uten tilsyn nér de bruker luftmadrassen. M@ bare brukes under tilsyn av en ansvarlig voksen.

12. Oppbevaringsposen er ikke noe leketgy. Hold posen til luftmadrassen og andre poser p& trygg avstand fra babyer og barn. Fare for
kvelning! Legg sammen posen og oppbevar den utenfor barns rekkevidde nar den ikke er i bruk.

13. Hold kjaeledyr unna luftmadrassen. Kjaeledyr kan rive opp eller punktere luftmadrassen.

14. Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

15. brukes med den flossete siden vendt opp.

OooONOUT N

VIKTIG

1. Ikke bruk den elektriske pumpen i mer enn 4 minutter om gangen, og vent 30 minutter mellom hver bruk, for det kan oppst&
overoppheting, og da vil pumpen automatisk sl& seg av. Den vil vaere klar til bruk igjen nar den er avkjglt. Denne automatiske utkoblin-
gen er av hensyn til din egen sikkerhet. Trekk ledningen ut av stikkontakten nar produktet ikke er i bruk.

2. Kontroller at underlaget er flatt, glatt, jevnt og uten skarpe gjenstander som kan lage hull i luftmadrassen. Ikke plasser
luftmadrassen i naerheten av trapper, dgrer, stup, skarpe kanter eller knuselige gjenstander.

3. For & redusere muligheten for rulling, velt eller gynging ber du unnga & sove pa kanten av luftmadrassen. Kantene gir mindre stgtte
enn midten av luftmadrassen.

4. Dette produktet kan brukes av barn fra atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn eller gis instruksjoner om trygg bruk av apparatet og forstér farene
bruken innebaerer. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgrings- og vedlikeholdsarbeid skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

5. Oppumpbare madrasser og sofaer er laget av et fleksibelt og stgttende materiale for & gi best mulig komfort. Disse materialene
utvider seg og trekker seg sammen under bruk, og dette kan redusere lufttrykket. Husk a etterfylle luft i madrassen til gnsket lufttrykk
etter fgrste gangs bruk.

Oppbevaring og vedlikehold

1. Rengjgr produktet med rent vann, og legg det pa et kjglig og skyggefullt sted for lufting, brett madrassen sammen i
originalemballasjen, og oppbevar den innendgrs til neste gang du skal bruke den. Forsiktig: Ikke rengjgr produktet med alkaliske eller
sure vaskemidler! Ikke utsett produktet for direkte sollys, for dette vil forkorte produktets levetid.

2. Brett luftmadrassen lgst sammen og unnga skarpe bretter, hjgrner og skrukker, for dette kan gdelegge luftmadrassen.

3. Det trengs ikke noe vedlikehold av den innebygde elektriske pumpen.

4. Legg luftmadrassen i oppbevaringsposen, og oppbevar den pa et tgrt sted innendgrs ved romtemperatur. M3 ikke oppbevares pa
steder der den kan bli utsatt for ekstreme temperaturer.

Reparasjonsveiledning

Hvis du raskt ma reparere et lite hull i vinyloverflaten, bruker du reparasjonslappen som fglger med. Fglg disse enkle trinnene:

1. Finn lekkasjestedet.

2. Slipp ut luften.

3. Rengjor omradet rundt lekkasjen, og terk av alt vannet fra overflaten.

4. Ta ut reparasjonslappen, klipp den til gnsket form og stgrrelse, som skal vaere litt stgrre enn omradet som lekker, sett lappen pa om-
radet som lekker og trykk hardt.

5. Du kan bruke den igjen etter 30 minutter, nar reparasjonen har tgrket.
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LUFTMADRASS MED INTEGRERAD ELEKTRISK PUMP
220-240 V~ 50 Hz 140 W OBS! Denna produkt ar en gastsang och ar inte lamplig for permanent anvandning! Viktig o
sakerhetsriktlinje: Las, forsta och folj alla instruktioner fore anvéndning. FOLJ ALLTID NOGGRANT féljande viktiga

sakerhetsinstruktioner for att fa ut sa mycket som mdjligt av luftmadrassen och for att optimera anvandarens sakerhet. Lés och

forsta foljande viktiga instruktioner innan du anvénder produkten:

VARNING

1. Koppla inte in stromsladdens kontakt med vata hander fér att férhindra eventuella elstétar.

2. Koppla in stromsladdens kontakt i ett jordat uttag som ar skyddat med jordfelsbrytare (GFCI) for att forhindra eventuella elstétar.
3. Anvand aldrig en skadad eller sliten strémsladd for att férhindra eventuella elstétar. Om stromsladden skadats maste den for
sakerhets skull ersattas med en sladd frén tillverkaren eller dess servicerepresentant eller annan behorig person.

. Anvand inte forslangningssladdar med denna produkt.

. Endast for inomhusbruk. Hall produkten borta fran eld.

. Utsatt inte produkten for regn for att minska risken for elstétar. Maste forvaras inomhus.

. RISK FOR ANTANDNING: Placera inte luftmadrassen mot eller nara éppna Iégor, varmare, pannor eller andra varma foremal.

. Blockera inte luftdppningen och fér aldrig in féremal i 5ppningen.

. Sta eller hoppa inte pa luftmadrassen och anvand den inte som en studsmatta. Hall alltid barn under uppsikt i narheten av
luftmadrassen.

10. Denna produkt ska inte anvandas som en flotte eller flytutrustning. Anvand den inte nara eller i vatten.

11. Barn far inte lamnas utan uppsikt nar luftmadrassen anvéands. Anvand luftmadrassen endast under uppsikt av kompetent vuxen.
12. Férvaringspésen &r ingen leksak. Hall luftmadrassens forvaringspase eller andra pasar borta fran spadbarn och barn for att undvika
risken for kvavning. Fall ihop pasen och forvara den utom rackhall fér barn nar den inte anvénds.

13. Hall husdjur borta fran luftmadrassen.Husdjur kan ha sonder eller punktera luftmadrassen.

14. Torka rent med en fuktig trasa. Anvand endast rent vatten.

15. Anvands alltid med flockad upp.

O oo~NOUT D

VIKTIGT

1. L3t inte den elektriska pumpen vara igadng i mer &n 4 minuter at gangen, och ta pauser p& 30 minuter mellan anvandningar, eftersom
Overhettning kan intraff a och pumpen sténgs av automatiskt. Den ar klar for anvéandning nar den har svalnat. Denna automatiska
avstangning ar for din sdakerhet. Koppla ur stromsladdens kontakt nar pumpen inte anvands.

2. Kontrollera att underlaget &r plant, jamnt och fritt fran vassa féremal som kan punktera luftmadrassen. Placera inte luftmadrassen
nara trappor, dorrar, lutningar, vassa kanter eller skora saker.

3. Undvik att sova p& luftmadrassens kanter for att minska risken for att den rullar, valter eller gungar. Kanter ger mindre stod &n mitten
av luftmadrassen.

4. Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
bristfallig erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas eller har instruerats om hur man anvénder apparaten pa ett sakert satt och sa att
de forstar riskerna. Barn far inte leka med apparaten. Barn far inte utfora rengéring och underhall utan tillsyn.

5. Uppblésbara madrasser och soff or ar tillverkade av K exibla och stédjande material for att maximera komforten. Dessa material
expanderar och drar ihop sig vid anvandning, vilket kan medféra att lufttrycket sjunker. Fyll pa onskat tryck efter den forsta anvandnin-
gen.

Férvaring och underh§ll

1. Rengdr produkten med rent vatten.Ldmna den sedan pa en sval plats i skugga for vadring. Vik ihop den i originalforpackningen och
forvara den inomhus infor ndsta anvandning.Varning: Anvand inte alkali- eller syrarengéringsmedel for att rengéra produkten! Lamna
inte produkten i direkt solljus eftersom det forkortar produktens livslangd.

2. Vik ihop luftmadrassen 16st och undvik vassa béjningar, horn och veck som kan skada luftmadrassen.

3. Inget specii kt underh8ll krévs for den inbyggda elektriska pumpen.

4. Placera luftmadrassen i forvaringspasen och forvara den pa en torr plats inomhus vid rumstemperatur. Férvara inte luftmadrassen pa
en plats dar den sannolikt utsatts for extrema temperaturer.

Reparationsanvisning

Om du snabbt behdver reparera ett litet hal i vinylytan kan du anvénda den medféljande reparationslappen. Folj dessa enkla steg:

1. Lokalisera platsen for lackan.

2. Tom ut luften.

3. Rengdr omradet runt lackan och torka bort allt vatten frén ytan.

4. Plocka ut reparationslappen. Klipp till 8nskad form och storlek, som ska vara stérre &n det ldckande omradet. Sétt lappen pa det lack-
ande omradet och tryck ordentligt.

5. Du kan anvanda den igen nér reparationen fatt torka i 30 minuter.
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ILMAPATJA INTEGROIDULLA SAHKOPUMPULLA o
220-240 V~ 50 Hz 140 W HUOMAUTUS: Tama tuote on vierasvuode eika sovellu jatkuvaan kayttéon! Tarkeita

turvaohjeita: Lue kaikki ohjeet ennen kayttéa ja varmista, ettd ymmarrat ne. Jotta sinulla olisi mahdollisimman paljon iloa ilmapatjastasi
ja sen kayttaminen olisi turvallista, NOUDATA AINA TARKOIN seuraavia tarkeita turvaohjeita. Seuraavat térkeat kohdat on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen kayttoa:

VAROITUS

1. Al yritd kytked virtajohtoa marilla kasilla mahdollisen sahkdiskun vélttdmiseksi.

2. Kytke virtajohto maadoitettuun, vikavirtasuojauksella varustettuun (GFCI) pistorasiaan mahdollisen sahkdiskun valttamiseksi.
3. Ala milloinkaan k&yta vaurioitunutta tai kulunutta virtajohtoa sahkéiskun vélttdmiseksi. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava valmistajan, sen valtuuttaman huoltoyrityksen tai vastaavan patevan henkilon toimesta vaarojen valttamiseksi.

. Al3 kéytd jatkojohtoa tuotteen kanssa.

. Vain sisatiloihin ja kotitalouskaytté6n. Pida loitolla tulesta.

. Al3 altista sateelle sahkdiskun valttdmiseksi. Sailytettdva sisatiloissa.

. PALON VAARA: Al3 sijoita iimapatjaa avotulen, l&mmittimien, uunien tai muiden kuumien esineiden |aheisyyteen.

. Al milloinkaan tuki ilmakanavaa tai tydnnad aukkoon mitddn esineita.

. Al3 seiso tai hypi maton paalla, &l&ka kayta sitd trampoliinina. Valvo aina lapsia heidan ollessaan maton ldhella.

10. Tuote ei ole lautta tai kelluva esine. Al kéyta sitd vedessé tai veden ldhell3.

11. Lapsia ei saa jattaa ilman valvontaa ilmapatjaa kaytettaessa. Vain pateva aikuinen saa toimia valvojana.

12. Sailytyspussi ei ole lelu. Tukehtumisvaaran valttamiseksi pida ilmapatjan sailytyspussi ja muut pussit poissa vauvojen ja lapsien
ulottuvilta.Taittele pussi kokoon ja sadilyta lasten ulottumattomissa, kun sita ei tarvita.

13. Pida lemmikkieldimet loitolla ilmapatjasta. Lemmikkieldimet voivat repia tai puhkaista ilmapatjan.

14. Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdyta vain puhdasta vetta.

15. Kaytetaan aina parven kanssa ylosal.

O oo~ U D

TARKEAA

1. Ala kdytd sdhkdpumppua yli 4 minuuttia kerrallaan. Pidd aina 30 minuutin tauko kdyttokertojen valilla, koska pumppu saattaa
muuten ylikuumentua, jolloin se sammuu automaattisesti. Sita voidaan jalleen kayttaa, kun se on jaahtynyt. Automaattinen sammutus
palvelee turvallisuuttasi. Irrota virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta.

2. Varmista, ettd sijoituspaikka on tasainen, siled ja litted ja etta siind ei ole terévid esineits, jotka voivat puhkaista ilmapatjan. Ala
sijoita ilmapatjaa portaiden, ovien, pudotuspaikkojen, teravien reunojen tai sarkyvien esineiden lahelle.

3. Valta nukkumista ilmapatjan reunalla patjalta putoamisen tai kierahtamisen vaaran minimoimiseksi. Reunat tarjoavat vahemman
tukea kuin ilmapatjan keskiosa.

4. Tata tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sité vanhemmat lapset ja henkilét, joilla on alentunut fyysinen, aistitoimintoihin liittyva tai
henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan asianmukaisesti tai heille on annettu opastusta laitteen
turvalliseksi kayttamiseksi ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdis-
tukseen tai huoltoon liittyvia toita ilman valvontaa.

5. Puhallettavat patjat ja sohvat on valmistettu joustavasta ja tukevasta materiaalista parhaan mahdollisuuden mukavuuden saavutta-
miseksi. Nama materiaalit laajenevat ja supistuvat kayton aikana, mika voi aiheuttaa ilmanpaineen laskua. Tayta patja haluttuun
ilmanpaineeseen ensimmaisen kayton jalkeen.

Sdilytys ja huolto

1. Puhdista tuote puhtaalla vedelld, anna sen ilmakuivua varjoisessa ja viiledssa paikassa, taittele alkuperdiseen pakkaukseen ja sailyta
sisatiloissa seuraavaa kayttda varten. Varoitus: Al kdytd emés- tai happopitoisia puhdistusaineita tuotteen puhdistamiseen! Al j&ta
tuotetta suoraan auringonvaloon, koska se lyhentaa tuotteen kayttoikaa.

2. Taita ilmapatja l0ysasti ja valta tiukkoja mutkia, kulmia ja ryppyja, jotka voisivat vahingoittaa ilmapatjaa.

3. Sisaanrakennettu sahképumppu ei kaipaa erityista huoltoa.

4, Laita iimapatja sailytyspussiin ja sailyta kuivissa sisatiloissa huoneenldmmdssa. Alé sailytd paikassa, jossa ilmapatja saattaisi altistua
aarimmaisille lampétiloille.

Korjausohjeet

Jos vinyylipinnassa oleva pieni reika on korjattava nopeasti, kdytd mukana toimitettua korjauspaikkaa ja noudata seuraavia yksinkertai-
sia ohjeita:

1. Paikanna vuotokohta.

2. Tyhjenna ilma.

3. Puhdista vuotokohtaa ympardiva alue ja pyyhi kaikki vesi pois pinnalta.

4. Ota korjauspaikka, leikkaa se haluttuun muotoon ja kokoon (hieman vuotavaa aluetta suurempi), aseta paikka vuotoalueelle ja paina
napakasti.

5. Voit kayttaa sita uudelleen, kun korjattu kohta on kuivunut 30 minuuttia.
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MATERAC POWIETRZNY Z WBUDOWANA POMPKA ELEKTRYCZNA

220-240 V, 50 Hz, 140 W UWAGA: Ten produkt jest przeznaczony do uzytku jako tdzko dla gosci. Nie wolno go uzywac

na state.Specjalne zasady bezpieczenstwa: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy przeczyta¢, zrozumiec i wykonywac

wszystkie instrukcje. Aby zwigkszy¢ komfort korzystania z zakupionego materaca oraz zapewni¢ bezpieczefistwo uzytkownika, NALEZY
ZAWSZE DOKLADNIE PRZESTRZEGAC nastepujacych zasad bezpieczenstwa. Przed przystapieniem do uzytkowania tego produktu nalezy
przeczytac i zrozumieé nastepujace wazne punkty:

OSTRZEZENIE

1. Aby unikna¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, nie podtacza¢ wtyczki do gniazda mokrymi rekoma.

2. Aby unikna¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, wtyczke podtacza¢ do uziemionego gniazda z wytacznikiem rdznico-
wo-pradowym (GFCI).

3. Aby unikna¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, nigdy nie stosowac zniszczonego lub przypalonego przewodu zasilania.

Jesli przewdd zasilania jest zniszczony,musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela lub inng wykwali® kowana osobe
w celu unikniecia zagrozenia.

. W przypadku tego produktu nie stosowac przedtuzaczy.

. Wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Trzymac z dala od ognia.

. W celu zredukowania ryzyka porazenia pradem elektrycznym nie wystawiac¢ na dziatanie deszczu. Przechowywac w pomieszczeniach.

. RYZYKO ZAPLONU: Nie umieszcza¢ materaca w poblizu otwartych ptomieni,grzejnikow, piecdw lub innych goracych obiektow.

. Nie zatykac otworu powietrza ani nie wsuwac do niego zadnych przedmiotéw.

. Nie stawac, nie skakaé, ani nie stosowa¢ materaca jako trampoliny. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem osoby dorostej.

10. Ten produkt nie jest tratwa. Nie stosowa¢ w poblizu wody.

11. Nie wolno zostawia¢ dzieci bez opieki. Uzywac jedynie pod opieka 0sob dorostych.

12. Torba do przechowywania nie jest zabawka. Aby unikng¢ ryzyka uduszenia, nalezy trzymac te torbe do przechowywania i inne torby
z dala od niemowlat i dzieci. Zwing¢ torbe i przechowywac poza zasiegiem dzieci.

13. Zwierzeta trzymac z dala od materaca. Zwierzeta mogq przebic lub przektu¢ materac.

14. Czysci¢, przecierajac wilgotna $ciereczkq. Stosowac tylko wode.

15. Zawsze trzymaj aksamitng strone do gory.

O ooNOU b

WAZNE

1. Za jednym razem nie stosowac pompki elektrycznej dtuzej niz przez 4 minut. Robi¢ 30 minutowe przerwy, poniewaz pompka moze
przegrzac sie i wytaczy¢ automatycznie. Bedzie gotowa do ponownego uzycia po schfodzeniu. Automatyczny wytacznik stuzy
bezpieczenstwu uzytkownika. Wytaczy¢ przewod zasilania, jesli pompka nie jest w uzyciu.

2. Upewnic sie, ze obszar jest ptaski, rowny i nie ma na nim ostrych przedmiotow,ktore moga przebi¢ materac. Nie ustawia¢ materaca w
poblizu schoddw,drzwi, przytaczy, ostrych krawedzi lub kruchych przedmiotow.

3. Aby zminimalizowac ryzyko zsuniecia sie z materaca itp. unikac spania na jego krawedziach. Krawedzie nie sg tak stabilne jak $rodek
materaca.

4. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej, a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i poinstruowane

w zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposob i gdy sg one $wiadome zagrozen z tym zwigzanych. Dzieciom nie wolno bawié¢
sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie mogg zajmowac sie czyszczeniem i konserwacja urzadzenia.

5. Materace nadmuchiwane i sofy sq wykonane z elastycznego i mocnego materiatu, aby zmaksymalizowa¢ wygode ich uzytkowania.
Materiaty te rozszerzajq sie i kurcza w trakcie uzytkowania, co moze powodowac spadek cisnienia. Po uzyciu nalezy uzupetni¢ powietrze
do zadanego poziomu cisnienia.

Przechowywanie i konserwacja

1. Wyczysci¢ produkt za pomocg czystej wody, a nastepnie zostawi¢ w zacienionym, chtodnym miejscu do wyschniecia. Wtozy¢ do
oryginalnego opakowania i przechowywa¢ wewnatrz do nastepnego uzycia. Przestroga: Do czyszczenia produktu nie stosowac
detergentow na bazie kwaséw lub zasad! Nie wystawia¢ produktu na dziatanie promieni stonecznych, poniewaz skroci to jego zywotnosc.
2. Ztozy¢ materac luzno, unikajac ostrych zagiec¢, rogow i kantow, ktére moga spowodowac uszkodzenie materaca.

3. Nie ma okreslonych czynnosci konserwacyjnych dotyczacych pompki elektrycznej.

4, Umiesci¢ materac w torbie do przechowywania i trzyma¢ w suchym miejscu w temperaturze pokojowej. Nie przechowywac w miejs-
cach, gdzie produkt bytby narazony na dziatanie ekstremalnych temperatur.

Instrukcje naprawy

Jesli konieczna jest szybka naprawa niewielkiego otworu w winylowej powierzchni, nalezy uzy¢ dotaczonej tatki naprawczej, wykonujac
nastepujace proste kroki:

1. Zlokalizowa¢ miejsce nieszczelnosci.

2. Spusci¢ powietrze.

3. Oczysci¢ obszar wokot miejsca nieszczelnosci i wytrze¢ catg wode z powierzchni.

4, Zdjac tatke naprawcza, przycia¢ do wymaganego ksztattu i rozmiaru, ktére powinny by¢ wieksze od miejsca nieszczelnosci umiescic
fatke w miejscu nieszczelnosci i mocno docisngé.

5. Mozna go uzy¢ ponownie po 30 minutach suszenia naprawionej pozycji.
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NAFUKOVACI MATRACE S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220-240 V~ 50 Hz 140 W

POZNAMKA: Jedna se o postel pro hosty, neni vhodna pro trvalé pouziti!

Dilezité bezpe&nostni pokyny: Pred pouZitim si pFectéte vsechny pokyny a dodrzu1te je. Pro vétsi spokojenost s nafukovaci matraci a
ochranu bezpe¢nosti uzivatele vyrobku, VZDY PRISNE DODRZUJTE nasledujici dilezité bezpe¢nostni body. Pfed pouzitim tohoto vyrobku
si prectéte nasledujici dllezité body:

VAROVANI

1. Abyste predesli moznému urazu elektrickym proudem, nesnazte se zapojovat napajeci kabel mokryma rukama.

2. Abyste predesli moznému Urazu elektrickym proudem, pripojte napdjeci kabel do uzemnéné zasuvky chranéné proudovym chrani¢em
(GFCI).

3. Abyste predesli moznému Urazu elektrickym proudem, nikdy nepouzivejte poskozeny nebo roztfepeny napajeci kabel. Pokud je napa-
jeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zdstupcem nebo podobnou kvalifikovanou osobou, abyste predesli
moznym riziklm.

. Vyrobek nepouzivejte s prodluzovacim kabelem.

. Urceno pouze pro pou2|t| v interiéru. Udrzujte mimo dosah zdrojd vzniceni.

. Abyste snizili nebezpedi urazu elektrickym proudem, matraci nevystavujte G¢inkdm desté. SkladUJte ve vnitfnich prostorach.

. NEBEZPECT VZNICENI: Nafukovaci matraci neumistujte do blizkosti otevieného ohné, topeni, peci nebo jinych horkych predmétd.

. Nikdy neblokujte otvor v pfivodu vzduchu a nevkladejte do néj zadné predméty.

. Na nafukovaci matraci nestoupeijte, neskakejte a nepouzivejte ji jako trampolinu. Vzdy dohlizejte na déti v blizkosti nafukovaci ma-
trace.

10. Tento vyrobek neni raft ani plovouci prostFedek Nepouzivejte v blizkosti vody nebo na vodé.

11. PFi pouzivani nafukovaci matrace nesmi byt déti ponechany bez dozoru. PouzweJte pouze pod dohledem kompetentni dospélé osoby.
12. Ulozny vak neni hracka. Ulozny vak nafukovaci matrace nebo jakékoliv jiné obaly uchovavejte mimo dosah déti, hrozi nebezpeci
uduseni. Pokud vak nepouZivéte, slozte jej a ulozte mimo dosah déti.

13. Nafukovaci matraci udrzujte mimo dosah domacich mazli¢k(. Doméaci mazli¢ek miZe nafukovaci matraci protrhnout nebo
prodéravet.

14. Cistéte otfenim navlhéenym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

15. Pouziva se opotfebovanou stranou nahoru.

O ooNOU b~

DUOLEZITE

1. Elektrickou pumpu nepouzivejte déle nez 4 minut a mezi pouZitim délejte 30minutové prestavky, protoZe by mohlo dojit k prehfati a
automatickému vypnuti pumpy. Po vychladnuti bude pumpa opét pfipravena k pouziti. K automatickému vypnuti dochazi z bezpe¢nost-
nich divodd. Pokud matraci nepouZivate, odpojte napajeci kabel od sité.

2. Ujistéte se, Ze misto pouZivani je hladké, rovné a bez ostrych predmétl, které by mohly zplsobit propichnuti nafukovaci matrace.
Nafukovaci matraci neumistuijte do blizkosti schodd, dvefi, propadlist, ostrych hran nebo kiehkych pfedmétd.

3. Abyste minimalizovali moznost sklouznuti, prekoceni nebo prepadnuti, drzte se pfi spanku déle od okraje nafukovaci matrace. Okraje
zarucuji mensi oporu nez stred nafukovaci matrace.

4. Vlyrobek smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby fyzicky ¢i dusevné hendikepované nebo s poruchami smyslového vnimani, nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti, pokud budou pod dozorem nebo budou pouceny ohledné pouZivani vyrobku osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost a pochopi hrozici rizika. Vyrobek neni hracka pro déti. Déti nesmi provadét cisténi a idrzbu vyrobku bez dozoru.

5. Nafukovaci matrace a pohovky jsou vyrobeny z pruzného a podplirného materialu, ktery maximalizuje pohodli. Tyto materily se pi
pouzivani rozpinaji a smrétuji, coz mize zplsobit pokles tlaku vzduchu. Po prvnim pouZiti doplfite na pozadovany tlak.

Uskladnéni a udrzba

1. Vyrobek ocistéte &istou vodou, nechte jej volné uschnout na stinném a chladném mist&, sloZte jej do plivodniho obalu a uskladnéte ve
vnitfnich prostorach pro dalsi pouziti. Upozornéni: K cisténi vyrobku nepouzivejte

alkalické ani kyselé Cistici prostredky! Vyrobek nenechdvejte na pfimém slunecnim svétle, protoze se tim zkracuje jeho Zivotnost.

2. Nafukovaci matraci sloZte volné a vyhnéte se ostrym ohyblim, rohlim a zahyblim, které by ji mohly podkodit.

3. Integrovana elektricka pumpa nevyzaduje zadnou specialni Udrzbu.

4. Matraci vlozte do Glozného vaku a uskladnéte ji ve vnitfnich prostorach na suchém misté pfi pokojové teploté. Matraci neskladujte na
misté, kde by mohla byt vystavena extrémnim teplotdm.

PFirucka pro opravy

Potfebujete-li rychle opravit malou diru ve vinylovém povrchu, pouzijte dodanou zaplatu a postupuijte podle téchto jednoduchych krokd:
1. Vyhledejte misto Uniku.

2. Vypustte vzduch.

3. Ocistéte okoli mista uniku a otfete z povrchu veskerou vodu.

4. Vyndejte zaplatu, zastfihnéte ji do pozadovaného tvaru a velikosti o trochu vétsi nez misto uniku, pfilozte na misto uniku a pevné
pritisknéte.

5. Pouzivani mizete obnovit po 30 minutdch schnuti mista opravy.
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FELFUJHATO MATRAC BEEPITETT KOMPRESSZORRAL @
220-240 V~ 50 Hz 140 W

MEGJEGYZES: A termék vendégdagyként szolgal, tartdés hasznalatra nem alkalmas!

Fontos biztonsagi eldiras: Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes utasitast, és tartsa be 6ket. A matrac kellemes hasznalata és
a felhasznalo biztonsaganak védelme érdekében MINDIG SZIGORUAN TARTSA BE a koévetkezd fontos biztonsdgi utasitasokat. A termék
hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a kdvetkezd fontos informacidkat:

FIGYELMEZTETES

1. Az dramiités veszélyének megelGzése érdekében ne kisérelje meg nedves kézzel csatlakoztatni a tapkabelt.

2. Az aramtés veszélyének megelézése érdekében aram-véddékapcsoloval védett, foldelt aljzathoz csatlakoztassa a tapkabelt.

3. Az dramiités veszélyének megelGzése érdekében soha ne hasznaljon sériilt vagy kopott tapkabelt. A sérilt tapkabelt a kockazat
elkertiilése érdekében ki kell cseréltetni a gyartéval, annak szakszervizével vagy szakképzett személlyel.

. Ne hasznaljon hosszabbitdkabelt a termékhez.

. Kizardlag beltéri, haztartasi haszndlatra szolgal. Tlztdl tévol tartando.

. Az dramités kockazatanak cstkkentése eérdekében ne tegye ki esének. Beltérben tarolando.

. GYULLADASVESZELY: Ne helyezze a matracot nyilt 1ang, radiator, kandalld vagy egyéb forrd targy mellé, illetve azok kozelébe.

. Soha ne tomije el a légcsatorna nyildsat, és semmilyen térgyat ne helyezzen bele.

. Ne alljon a matracra, ne ugorjon ra, és ne hasznalja a trambulinként. Mindig tigyeljen a gyermekekre a matrac kozelében.

10. A termék nem tutaj vagy Uszdeszkoz. Ne hasznalja viz kozelében vagy vizen.

11. Gyermekek nem hasznalhatjak a matracot felligyelet nélkil. A hasznalatra kompetens felnéttnek kell feltigyelnie.

12. A taroldtok nem jatékszer. A fulladdsveszély megel6zése érdekében tartsa tavol csecsemdktdl és gyermekektdl a felfujhatd matrac
taroldtokjat és minden egyéb taskat. Amikor a tok nincs hasznalatban, gyermekek eldl elzart helyen, 6sszehajtva térolja.

13. Ne engedjen allatot a matrac kozelébe. Az dllat kiszakithatja vagy kilyukaszthatja a matracot.

14. Torolje tisztara nedves ruhaval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

15. A kopott oldallal felfelé hasznaljak.

O ooNOU b

FONTOS

1. Ne miikddtesse a kompresszort 5 percnél hosszabb ideig egyhuzamban, és két hasznalat kozétt tartson 20 perc sziinetet. Ellenkezd
esetben a kompresszor tiimelegedhet, és automatikusan ledll. A leh(ilése utdn ismét hasznalhat6. Az automatikus leéllas az On
biztonsagat szolgalja. Amikor nem hasznalja a kompresszort, hlzza ki a tapkabelét.

2. Gondoskodjon rdla, hogy a teriilet sima, egyenes és olyan éles targyaktol mentes legyen, amelyek kilyukaszthatjak a matracot. Ne
helyezze a matracot 1épcsé, ajto, éles szélek vagy térékeny targyak kozelébe.

3. A legurulds vagy lebillenés lehetGségének minimalizalasa érdekében ne a matrac szélén aludjon. A matrac széle csekélyebb tamaszt
nyujt, mint a kozepe.

4. A terméket legalabb 8 éves gyermekek és csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve a szlikséges
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjak feliigyelet mellett, vagy ha Utmutatast kaptak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és megértették a fennalld veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Gyermekek
felligyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitast és felhasznaldi karbantartast.

5. A felfdjhaté matracok és kanapék a maximalis kényelem érdekében rugalmas és j6 tdmaszt nyljté anyagbdl készilnek. Ezek az any-
agok a hasznalattal kitdgulnak és 6sszehizddnak, ami a légnyomads cs6kkenését okozhatja. Az elsé hasznalat utén allitsa a nyomast a
kivéant szintre.

Tarolds és karbantartas

1. Tisztitsa meg a terméket tiszta vizzel, majd hagyja szellézni hiivés, arnyékos helyen. Hajtogassa 6ssze, helyezze eredeti csoma-
golasaba, és a kdvetkez6 hasznalatig térolja beltérben. Vigyazat: Ne

hasznaljon ligos vagy savas tisztitoszert a termék tisztitdsahoz! Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napfény hatédsdnak, mert ez lerdviditi
a termék élettartamat.

2. A matracot lazén hajtogassa 6ssze, keriilve az éles hajtast és a gylrést, mert az kart tehet benne.

3. A beépitett elektromos kompresszor nem igényel kiilénleges karbantartast.

4. Helyezze a matracot a tokjaba, és tarolja szaraz beltéri helyen, szobahémérsékleten. Ne tarolja olyan helyen, ahol szélsGséges
hémérsékletnek lehet kitéve.

Javitasi utmutatoé

Kis lyuk a vinilfellileten gyorsan javithaté a mellékelt javitdfoltkészlettel. Hajtsa végre az alabbi egyszer( |épéseket:

1. Keresse meg a szivargas helyét.

2. Eressze le a leveg6t.

3. Tisztitsa meg a szivargds helyének kornyékét, és minden vizet téréljon le a fellletrdl.

4. Vegye el6 a javitdfoltot, vagja a kivant alakra és méretre (legyen valamivel nagyobb a szivargé teriiletnél), majd illessze és er6sen
nyomja ra a szivargasi tertletre.

5. Javitds utan hagyja 30 percig szaradni, majd Ujra hasznalhatja a terméket.
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LUCHTBED MET INGEBOUWDE ELEKTRISCHE POMP 0
220-240 V~ 50 Hz 140W LET OP: Dit product is een logeerbed en is niet geschikt voor permanent gebruik!

Belangrijk veiligheidsvoorschrift: Voor gebruik moet u alle aanwijzingen lezen,begrijpen en opvolgen. Om meer plezier te hebben van uw
luchtbed en om de veiligheid van de gebruiker van het product te beschermen, moeten de volgende belangrijke veiligheidspunten
ALTIID STRIKT WORDEN NAGELEEFD. De volgende belangrijke punten moeten worden gelezen en begrepen voordat dit product wordt
gebruikt:

WAARSCHUWING

1. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag de stekker niet met natte handen in het stopcontact worden gestoken.

2. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, moet de stekker in een geaard stopcontact worden gestoken dat is beschermd
door een aardlekschakelaar.

3. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag nooit een beschadigd of versleten snoer worden gebruikt.

Als het snoer beschadigd is, moet dit vervangen worden door de fabrikant,diens service-agent of een dergelijk gekwalik ceerde persoon
om gevaren te voorkomen.

4. Gebruik geen verlengsnoeren met dit product.

5. Alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Houd het product uit de buurt van vuur.

6. Om het risico op een elektrische schok te verkleinen, mag het product niet worden blootgesteld aan regen. Moet binnenshuis worden
opgeborgen.

7. GEVAAR VOOR ONTBRANDING: Plaats het luchtbed niet tegen of in de buurt van open vuur, kachels, ovens of andere hete objecten.
8. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

8. Blokkeer de luchtopening niet en steek nooit objecten in de opening.

9. Sta en spring niet op het luchtbed en gebruik het niet als trampoline. Houd altijd toezicht op kinderen in de buurt van het luchtbed.
10. Dit product is geen vaartuig of drijfmiddel. Gebruik het niet in de buurt van of op water.

11. Kinderen mogen niet alleen worden gelaten als ze het luchtbed gebruiken.Het gebruik is alleen toegestaan onder toezicht van een
bekwame volwassene.

12. De opbergtas is geen speelgoed. Houd de opbergtas van het luchtbed of andere tassen uit de buurt van baby’s en kinderen om
verstikkingsgevaar te voorkomen. Vouw de tas op en berg hem buiten bereik van kinderen op als hij niet wordt gebruikt.

13. Houd huisdieren uit de buurt van het luchtbed. Huisdieren kunnen scheuren of gaten maken in het luchtbed.

14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

15. Gebruikt met de gerafelde kant naar boven.

BELANGRIJK

1. Gebruik de elektrische pomp niet langer dan 4 minuten achter elkaar en neem tussendoor pauzes van 30 minuten, omdat de pomp
oververhit kan raken en dan automatisch wordt uitgeschakeld.Als de pomp is afgekoeld, kan hij weer worden gebruikt. Deze automa-
tische uitschakeling is voor uw eigen veiligheid.Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt.

2. Zorg ervoor dat de ondergrond vlak,glad en egaal is en vrij is van scherpe voorwerpen die gaten kunnen maken in het luchtbed.
Plaats het luchtbed niet in de buurt van trappen, deuren,valluiken, scherpe randen of breekbare voorwerpen.

3. Vermijd dat er op de rand van het luchtbed wordt geslapen om het risico op rollen, kantelen of schommelen te minimaliseren. Randen
bieden minder steun dan het midden van het luchtbed.

4. Dit product kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis als er toezicht op hen gehouden wordt of als ze aanwijzingen hebben gekregen over het
veilige gebruik van het product en ze de betreff ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.Reiniging en
onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat er toezicht op hen gehouden wordt.

5. Opblaasbare bedden en banken zijn gemaakt van flexibel en ondersteunend materiaal voor maximaal comfort. Deze materialen
zetten uit en krimpen door gebruik, wat ertoe kan leiden dat de luchtdruk daalt. Vul na het eerste gebruik lucht bij tot de gewenste
luchtdruk is bereikt.

Opslag en onderhoud

1. Reinig het product met schoon water en laat het vervolgens drogen op een donkere en koele plaats.Vouw het product op, stop het in
de oorspronkelijke verpakking en berg het binnenshuis op voor een volgend gebruik. Let op: Gebruik geen alkalische of zure
schoonmaakmiddelen om het product te reinigen! Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, omdat dit de levensduur van het
product zal verkorten.

2. Vouw het luchtbed losjes op en voorkom scherpe knikken, hoeken en vouwen.Deze kunnen het luchtbed beschadigen.

3. Er is geen speci¥ ek onderhoud nodig voor de ingebouwde elektrische pomp.

4. Stop het luchtbed in de opbergtas en berg het binnenshuis op bij kamertemperatuur en op een droge plek. Berg het product niet
ergens op waar het kan worden blootgesteld aan extreme temperaturen.

Reparatie-instructies

Om snel een klein gaatje in het vinyloppervlak te repareren, gebruikt u de meegeleverde reparatiepleister en volgt u deze eenvoudige
stappen:

1. Spoor het lek op.

2. Laat de lucht ontsnappen.

3. Reinig het gebied rondom het lek en dep al het water van het oppervlak op.

4. Verwijder de reparatiepleister, knip hem in de gewenste vorm en maat, die iets groter moet zijn dan het lek, plaats de pleister over
het lek en druk hem stevig aan.

5. U kunt het product weer gebruiken nadat u de gerepareerde plek 30 minuten hebt laten drogen.

12/33




NAFUKOVACI MATRAC S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU @
220 - 240 V~ 50 HZ 140 W

POZNAMKA: Tento vyrobok je postel pre hosti a nie je vhodny na trvalé pouzivanie!

Doélezité bezpecnostné pokyny: Pred pouzitim si preditajte, pochopte a dodrziavajte vietky pokyny. Na zlepSenie p6zitku z nafukovacieho
matraca a na ochranu bezpecnosti pouzivatela vyrobku VZDY DOKLADNE DODRZIAVAJTE tieto délezité bezpecnostné body. Pred
pouZitim tohto vyrobku by ste si mali preditat a pochopit nasledujlce déleZité body:

VYSTRAHA

1 Aby ste predisli moznému Urazu elektrickym pridom, nepokusajte sa zapojit napajaci kdbel mokrymi rukami.

2. Aby ste predisli moznému Urazu elektrickym pradom, napajaci kabel pripojte do uzemnenej zdsuvky s prudovym chranicom (GFCI).
3. Aby ste predisli moznému Urazu elektrickym prudom, nikdy nepouzivajte poskodeny alebo spaleny napajaci kabel. Ak je kabel posko-
deny, musi ho vymenit vyrobca, servisny zastupca alebo podobna kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpedenstvu.

4. S tymto vyrobkom nepouzivajte predlzovacie kable.

5. Urcené iba na domdce pouzitie v interiéri. Udrzujte z dosahu zdrojov vznietenia.

6. Aby sa znizilo riziko zasiahnutia elektrickym prddom, nevystavujte vyrobok dazdu. Musi sa skladovat vnutri.

7. NEBEZPECENSTVO VZNIETENIA: Nafukovaci matrac neumiestiiujte k otvorenému ohriu, ohrievatom, peciam ani inym hortcim pred-
metom ani ho neumiestriujte do ich blizkosti.

8. Utrite docista navlhcenou handrickou. Pouzivajte len Cistu vodu.

8. Nikdy nezakryvajte vzduchovy otvor ani dori nevkladajte Ziadne predmety.

9. Na nafukovacom matraci nestojte, neskacte ani ho nepouzivajte ako trampolinu. Vzdy dohliadajte na deti v blizkosti nafukovacieho
matraca.

10. Tento vyrobok nie je plt ani nafukovacka. NepouZivajte v blizkosti vody ani na vode.

11. Deti nesmu pouzivat nafukovaci matrac bez dozoru. Vyrobok pouZivajte len pod dohladom kompetentnej osoby.

12. Tento ulozny vak nie je hracka. Aby ste predisli nebezpecenstvu udusenia, tlozny vak na nafukovaci matrac alebo iné vrecka ucho-
vavajte mimo dosahu deti. Ked' vak nepouzivate, poskladajte ho a odlozte mimo dosahu deti.

13. Udrzujte domace zvieratd mimo nafukovacieho matraca. Domace zviera méze nafukovaci matrac roztrhndt alebo prepichndt.

14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

15. Pouziva sa s odretou stranou hore.

DOLEZITE

1 S elektrickou pumpou nepracujte viac ako 4 mindt bez prestavky a medzi jednotlivymi pouzitiami nechajte pumpu 30 minit odpodivat.
V opa¢nom pripade moéZze dbjst k prehriatiu a pumpa sa automaticky vypne. Po vychladnuti bude znova pripravend na pouZzitie. Toto
automatické vypnutie sliZi pre vasu bezpeénost. Ked' sa elektricky kdbel nepouziva, vytiahnite ho zo zasuvky.

2. Uistite sa, Ze je plocha hladkd, rovna a bez ostrych predmetov, ktoré by mohli prepichnut nafukovaci matrac. Nafukovaci matrac
neumiestiujte do blizkosti schodov, dveri, prepadov, ostrych hran alebo krehkych predmetov.

3. Aby sa minimalizovala pravdepodobnost prevrhnutia, prevratenia alebo hojdania, vyhnite sa spanku na okraji nafukovacieho matraca.
Okraje poskytuji mensiu oporu ako stred nafukovacieho matraca.

4. Tento vyrobok mézu pouzivat deti, ktoré maju 8 a viac rokov, ako aj osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial’ st pod dohtadom alebo boli pou¢ené o bezpeénom pouzivani zariade-
nia a chapu mozné rizika. Deti sa nesmu hrat so zariadenim. Cistenie a pouzivatelsk( udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

5. Nafukovaci matrac a pohovky su vyrobené z pruzného a oporného materialu na maximalne pohodlie. Tieto materiadly sa pouzivanim
roztahuju a stahuju, ¢o moze spdsobit pokles tlaku vzduchu. Po pociatoénom pouZiti vyrobok dofiknite na pozadovany tlak.

Skladovanie a udrzba

1 Vyrobok ¢istite ¢istou vodou, nechajte ho volne uschndt na tienistom a chladnom mieste, odloZte ho do pévodného obalu a uschovajte
vnutri az do dalSieho pouzitia. Upozornenie: Na Cistenie vyrobku

nepouzivajte zasadité ani kyslé Cistiace prostriedky! Vyrobok nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu, pretoze sa tym skrati jeho Zivot-
nost.

2. Nafukovaci matrac skladajte volne a vyhnite sa ostrym ohybom, rohom a pokréeniam, ktoré ho mézu poskodit.

3. Zabudovana elektrickd pumpa nevyzaduje ziadnu Specialnu udrzbu.

4. Nafukovaci matrac vlozte do UloZzného vaku a uchovavajte na suchom mieste v interiéri pri izbovej teplote. Vyrobok neskladujte na
miestach, kde je pravdepodobné, Ze bude vystaveny extrémnej teplote.

Prirucka na opravu

Ak chcete rychlo opravit maly otvor vo vinylovom povrchu, pouZite dodanl zéplatu a postupujte podla tychto jednoduchych krokov:

1. Najdite miesto Uniku.

2. Vyfuknite vzduch.

3. Vycistite oblast okolo miesta Uniku a utrite z povrchu vSetku vodu.

4. Vyberte zaplatu, zastrihnite ju na pozadovany tvar a velkost, ktorad by mala byt o nieo vé&¢sia nez oblast Uniku, umiestnite zaplatu na
oblast Uniku a pevne pritlaéte.

5. Produkt moZete znova pouzit po 30 minGtach schnutia opravovaného miesta.
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MATELAS GONFLABLE AVEC POMPE ELECTRIQUE INTEGREE e
220-240 V~ 50 Hz 140W

REMARQUE : Ce produit est un lit d‘appoint et il n’est pas destiné a un usage permanent ! Consigne de sécurité importante : Veuillez
lire, comprendre et respecter toutes les instructions avant utilisation. Pour proX ter au mieux du matelas gonX able et protéger la
sécurité de I'utilisateur du produit, OBSERVEZ TOUJOURS STRICTEMENT les points de sécurité importants suivants. Les points importants
suivants doivent étre lus et compris avant d’utiliser ce produit :

AVERTISSEMENT

1. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n'essayez pas de brancher le cordon d’alimentation avec des mains humides.

2. Pour éviter toute possibilité d’ électrocution, branchez le cordon d’ alimentation dans une prise reliée a la masse et protégée par un
disjoncteurdétecteur de fuites a la terre (DDFT).

3. Pour éviter toute possibilité d’ électrocution, n’ utilisez jamais un cordon d’ alimentation endommagé ou effi loché. Si le cordon d’ali-
mentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un employé du service clientéle ou une personne a qualifications
similaires afin d'éviter tout danger.

4. N'utilisez pas de rallonges électriques pour ce produit.

5. Pour un usage domestique et a I'intérieur seulement. Maintenez le matelas a distance du feu.

6. Afin de réduire le risque d’électrocution,n’exposez pas le matelas a la pluie. Rangez-le a l'intérieur.

7. RISQUE DE COMBUSTION : Ne placez pas le matelas gonflable contre ou pres d’ une flamme nue, de radiateurs, de fours ou d’ autres
objets chauds.

8. N'obstruez pas |'oriice de passage d’air et n’insérez jamais d’objets dans l'ouverture.

9. Ne vous tenez pas debout sur le matelas, ne sautez pas dessus et ne I’ utilisez pas comme trampoline. Surveillez toujours les enfants
prés du matelas gonfiable.

10. Ce produit nest ni un radeau ni un dispositif de flottaison. Ne |'utilisez pas a proximité ou sur de |'eau.

11. Les enfants ne doivent pas étre laissés sans surveillance lorsqu’ils utilisent le matelas gonflable. Utilisez-le seulement sous la
surveillance d’un adulte responsable.

12. Le sac de rangement n’est pas un jouet.Pour éviter tout danger d’étouff ement,conservez le sac de rangement du matelas gonflable,
ou tout autre sac, loin des bébés et des enfants. Pliez le sac et rangez-le hors de portée des enfants quand il nest pas utilisé.

13. Tenez les animaux domestiques éloignés du matelas gonflable. Les animaux domestiques peuvent déchirer ou perforer le matelas
gonflable.

14. Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

15. Toujours utilisé face floquée vers le haut.

IMPORTANT

1. N’ actionnez pas la pompe électrique pendant plus de 4 minutes a la fois,faites des pauses de 30 minutes entre les utilisations, sinon
une surchauff e pourrait se produire et ceci éteindrait automatiquement la pompe. La pompe peut étre réutilisée une fois refroidie.

Cette coupure automatique est la pour votre sécurité. Débranchez le cordon d’ alimentation électrique quand vous n’ utilisez pas la
pompe.

2. Assurez-vous que la surface est plate,lisse, réguliére et exempte d’objets pointus qui pourraient perforer le matelas gonflable.
N’installez pas le matelas gonflable prés d’escaliers, de portes, de chutes, de bords tranchants ou d’objets cassables.

3. Pour réduire au minimum toute possibilité de roulement, de renversement et de balancement, évitez de dormir sur le bord du matelas
gonflable. Les bords fournissent moins de support que le milieu du matelas.

4. Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou plus et par des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou avec peu d’ expérience et de connaissances s'ils sont surveillés, ont requ des instructions relatives a I’ utilisation en
toute sécurité de I'appareil et comprennent les dangers auxquels ils s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.

5. Les matelas et les canapés gonflables sont fabriqués a partir d’'un matériau souple et résistant pour un confort maximal. Ces
matériaux s'étendent et se contractent avec I'usage, ce qui peut provoquer une baisse de pression de I'air. Veuillez regonfler a la
pression souhaitée aprées la premiere utilisation.

Rangement et entretien

1. Nettoyez le produit avec de I eau propre,puis laissez-le dans un endroit frais et ombragé pour |” aérer ; repliez-le et mettez-le dans
I’'emballage d’origine puis rangez-le a I'intérieur pour la prochaine utilisation. Attention : N'utilisez pas de détergent alcalin ou acide pour
nettoyer le produit ! Ne laissez pas le produit exposé a la lumiere directe du soleil, car cela réduirait sa durée de vie.

2. Pliez le matelas gonflable de fagon lache et évitez les plis aigus, les angles et les pliures qui peuvent endommager le matelas
gonflable.

3. Aucune maintenance spéciflque n’est requise pour la pompe électrique intégrée.

4. Placez le matelas gonflable dans le sac de rangement et rangez-le a I intérieur dans un emplacement sec et a température ambiante.
Ne rangez pas le produit dans un endroit ou il serait susceptible d’étre exposé a des températures extrémes.

Instructions de réparation

Si vous avez besoin de réparer rapidement un petit trou sur la surface en vinyle, utilisez la rustine de réparation fournie. Voici comment
procéder :

1. Repérez I'endroit oU se situe la fuite.

2. Faites sortir l'air.

3. Nettoyez la zone située autour de la fuite et essuyez toute I'eau de la surface.

4. Sortez la rustine de réparation, coupez-la a la forme et a la taille souhaitées, de sorte qu'elle soit un peu plus grande que la zone de
la fuite, placez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez fermement.

5. Vous pouvez I'utiliser a nouveau apres avoir laissé sécher la zone réparée pendant 30 minutes.
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NAPIHLIIVO LEZISCE Z VGRAJENO ELEKTRICNO CRPALKO o
220-240 V~ 50 Hz 140 W

OPOMBA: Ta izdelek je primeren kot zacasno leziS¢e in ni namenjen trajni uporabi!

Pomembni varnostni napotki: Pred uporabo izdelka morate prebrati, razumeti in upostevati vsa navodila. Za uzitek med uporabo napihl-
jivega lezis¢a in varnost uporabnika izdelka VEDNO STROGO UPOSTEVAITE naslednja pomembna varnostna opozorila. Pred uporabo
izdelka morate prebrati in razumeti naslednja pomembna opozorila:

OPOZORILO

1. Napajalnega kabla nikoli ni vstavljajte v vti¢nico z mokrimi rokami, saj lahko to privede do elektri¢nega udara.

2. Napajalni kabel prikljuCite na ozemljeno vticnico s tokovnim zasCitnim stikalom (GFCI), da preprecite elektricni udar.

3. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali scefranega napajalnega kabla, saj lahko to povzrodi elektri¢ni udar. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblascen servis ali ustrezno usposobljena oseba, da se prepreci morebitna
nevarnost.

4. Med uporabo tega izdelka ne uporabljajte podaljskov za napajalni kabel.

5. Primerno samo za notranjo, gospodinjsko uporabo. Ne izpostavljajte ognju.

6. Da zmanjsate tveganje za elektriCni udar, izdelka ne izpostavljajte dezju. Izdelek hranite v notranjosti.

7. NEVARNOST SEZIGA: Napihljivega lezis¢a ne polagajte v blizino odprtega ognja, grelnikov, peci ali drugih vrocih predmetov.

8. Nikoli ne zamasite odprtine za zrak in vanjo ne vstavljajte nobenih predmetov.

. Ne stojte na lezis¢u, ne skacite po njem in ga ne uporabljajte kot trampolin. Otroci naj bodo v blizini napihljivega lezis¢a vedno pod
nadzorom odrasle osebe.

10. Ta izdelek ni splav ali plavalna blazina. Izdelka ne uporabljajte v blizini ali na vodi.

11. Med uporabo napihljivega leziS¢a morajo biti otroci pod stalnim nadzorom odrasle osebe. Izdelek se lahko uporablja samo pod
nadzorom odrasle osebe.

12. Vrecka za shranjevanje ni igraca. Da preprecite nevarnost zadusitve, vreco za shranjevanje leziS¢a ali katerokoli drugo vreco hranite
stran od dojenckov in otrok. Ko je ne uporabljate, vreco zlozite in jo shranite stran od otrok.

13. Pazite, da v blizini napihljivega lezis¢a ni domacih zivali. Domace zivali lahko preluknjajo lezisce.

14. Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

15. Vedno imejte zametno stran navzgor.

o}

POMEMBNO

1. Elektri¢ne ¢rpalke ne uporabljajte dlje kot 4 minut naenkrat in med polnjenji pocakajte 30 minut, da se zaradi pregrevanje ¢rpalka ne
bo samodejno izklopila. Ko se bo ohladila, jo boste lahko ponovno uporabljali. Samodejni izklop je namenjen vasi varnosti. Ko napajalne-
ga kabla ne uporabljate, ga izvlecite iz vticnice.

2. Preverite, ali je povrsina ravna, gladka in na njej ni ostrih predmetov, ki bi lahko preluknjali leziS¢e. Napihljivega leziS¢a ne postavlja-
jte v blizini stopnic, vrat, ostrih robov ali lomljivih predmetov.

3. Da zmanjSate moznost padca z lezisCa, se izogibajte spanju na robu leziS¢a. Na robovih je manj$a opora kot na sredini napihljivega
lezisca.

4. Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z omejenimi fiziénimi, Cutnimi ali umskimi zmoznostmi oziroma osebe s
pomanjkljivimi izkuSnjami ter znanjem, Ce jih pri uporabi nadzoruje ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost in je seznan-
jena s tveganji. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Cis¢enja in vzdrzevanja naj ne opravljajo otroci, ¢e niso pod nadzorom.

5. Napihljiva lezisca in kavci so izdelani iz prilagodljivih in podpornih materialov za ¢im vecje udobje. Ti materiali se z rabo razsirjajo in
krcijo, zaradi Cesar lahko pride do zmanjSanja zracnega pritiska. Po zadetni uporabi izdelek dodatni napolnite do Zelene trdote.

Shranjevanje in vzdrZevanje

1. Izdelek ocistite s Cisto vodo, nato pa ga pustite na senénem in hladnem mestu, da se posusi. Zatem ga zloZite v originalno embalazo
in shranite v zaprtem prostoru za prihodnjo uporabo. Pozor: Ne

uporabljajte alkalnih ali jedkih detergentov za ciS¢enje izdelka! Izdelka ne puscajte na neposredni sonéni svetlobi, saj bo to skrajsalo
Zivljenjsko dobo izdelka.

2. Napihljivo lezisce zlozite ohlapno in se izogibajte ostrim pregibom, vogalom in robovom, ki ga lahko poskodujejo.

3. Za vgrajeno elektri¢no ¢rpalko ni predvideno posebno vzdrzevanje.

4. Napihljivo lezisCe polozite v vreco za shranjevanje in ga shranite na suhem mestu v zaprtem prostoru, pri sobni temperaturi. Ne
shranjujte ga na mestu, kjer bi lahko bilo izpostavljeno ekstremnim temperaturam.

Navodila za popravilo

Ce 7elite hitro zakrpati luknjico na povrsini iz vinila, uporabite priloZeni obliz in sledite tem preprostim korakom:

1. Poiscite mesto puscanja.

2. Spustite zrak.

3. Ocistite povrsino okoli luknjice in z nje obriSite vso vodo.

4. Obrezite obliz za popravilo na zahtevano obliko in velikost, ki mora biti nekoliko vecja od mesta puséanja, polozite obliz na luknjico in
trdno pritisnite.

5. Po 30 minutah susenja lahko izdelek znova uporabljate.
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ZRACNI MADRAC S UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM o
220 - 240 V~ 50 Hz 140 W

NAPOMENA: Ovaj je proizvod pomocni krevet i nije prikladan za trajnu uporabu!

Vazne sigurnosne smjernice: Prije upotrebe procitajte s razumijevanjem i pridrzavajte se svih uputa. Da biste pobolj3ali uZivanje u
zratnom madracu i zastitili sigurnost korisnika proizvoda, UVIJEK SE PRIDRZAVAITE sljedecih vaznih sigurnosnih upozorenja. Prije upo-
trebe ovog proizvoda s razumijevanjem procitajte sljedeca vazna upozorenja:

UPOZORENJE

1. Da biste sprijecili mogudi strujni udar, kabel za napajanje nemojte pokusavati prikljuciti mokrim rukama.

2. Kako biste sprijecili strujni udar, spojite kabel za napajanje u uzemljenu uticnicu zasticenu prekidacem uzemljenja (GFCI).

3. Kako biste sprijeCili mogudi strujni udar, nikada nemojte upotrebljavati osteceni ili pohabani kabel za napajanje. Ako je kabel za napa-
janje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili slicna stru¢na osoba kako bi se izbjegla opasnost.

4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati produzne kabele.

5. Samo za uporabu u zatvorenom prostoru. Drzite podalje od vatre. ;

6. Kako biste smanjili rizik od elektricnog udara, proizvod nemojte izlagati kisi. Cuvajte u zatvorenom prostoru.

7. OPASNOST OD ZAPALJENJA: Madrac ne stavljajte blizu otvorenog plamena, grijaca, pedi ili drugih vrucih predmeta.

8. Ni u kojem trenutku nemojte zaprijeciti otvor za prolaz zraka niti stavljati bilo kakve predmete u otvor.

9. Nemojte stajati, skakati ili upotrebljavati zracni madrac kao trampolin. Uvijek nadgledajte djecu u blizini zra¢nog madraca.

10. Ovaj proizvod nije splav niti plutajuéi uredaj. Nemojte upotrebljavati u blizini ili na vodi.

11. Djeca se ne smiju ostavljati bez nadzora kada upotrebljavaju zracni madrac. Upotrebljavajte samo pod strucnim nadzorom odrasle
osobe.

12. Ova torba za pohranu nije igracka. Da biste izbjegli opasnost od gusenja, drzite zraéni madrac, torbu za pohranu ili bilo koje druge
vrece podalje od beba i djece. Kada nije u uporabi, sloZite torbu i pohranite je podalje od djece.

13. Kucne ljubimce drZite podalje od zraénog madraca. Kuéni ljubimci mogu pokidati ili probiti zracni madrac.

14. Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

15. Uvijek drZite barsun okrenutu prema gore.

VAZNO

1. Nemojte upravljati elektricnom pumpom dulje od 4 minuta bez prestanka i napravite pauze od po 30 minuta izmedu svake uporabe
jer moze doci do pregrijavanja, pri Cemu e se pumpa automatski iskljuciti. Bit ¢e spremna za ponovnu upotrebu nakon sto se ohladi. To
automatsko iskljucivanje sluZi vasoj sigurnosti. Iskopcajte elektricni kabel kada ga ne koristite.

2. Provjerite je li podrucje na kojem se zracni madrac nalazi glatko i da nema ostrih predmeta koji ga mogu probusiti. Nemojte postavl-
jati zraCni madrac na kosini, blizu stepenica, vrata, ostrih rubova ili lomljivih predmeta.

3. Kako bi se smanjila mogucnost kotrljanja, prevrtanja ili zanosenja, izbjegavajte spavanje na rubu zraénog madraca. Rubovi pruzaju
manju potporu od sredine zracnog madraca.

4. Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starosti od 8 godina nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili umnih sposobnosti ili osobe
koje ne posjeduju potrebno iskustvo i znanje ako su pod nadzorom ili su im dane upute glede uporabe ovog uredaja na siguran nacin i
ako razumiju kakve im opasnosti prijete. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje za koje su zaduzeni korisnici ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

5. Madraci i kauci na napuhavanje izradeni su od fleksibilnog i potpornog materijala za maksimalnu udobnost. Ti se materijali Sire i
skupljaju, Sto moZe dovesti do pada tlaka zraka. Nakon pocetne uporabe nadopunite do Zeljenog tlaka.

Napomena: Na zadnjoj stranici priruc¢nika potrazite upute za napuhavanje/ispuhavanje.

Skladistenje i odrZavanje.

1. Ocistite proizvod Cistom vodom i ostavite ga da se prozraci na Cistom i hladnom mjestu te ga sloZite u originalno pakiranje i pohranite
u zatvorenom prostoru za sljedecu upotrebu. Oprez:

Nemojte upotrebljavati luznate niti kiselinske deterdzente za Cis¢enje proizvoda! Ne izlazite proizvod izravnoj sunéevoj svjetlosti jer ¢e
to skratiti njegov vijek trajanja.

2. Labavo sloZite zra¢ni madrac i izbjegavajte ostre preklope, kutove i nabore koji ga mogu ostetiti.

3. Za ugradenu elektricnu pumpu nije potrebno posebno odrZavanje.

4, Stavite zra¢ni madrac u torbu za pohranu i pohranite ga na suho mjesto u zatvorenom prostoru na sobnoj temperaturi. Nemojte ga
pohraniti na mjesto gdje bi mogao biti izlozen ekstremnim temperaturama.

Vodié za popravak

Ako trebate brzo popraviti malu rupu na vinilnoj povrsini, koristite prilozenu zakrpu za popravak i slijedite ove jednostavne korake:

1. Pronadite mjesto curenja.

2. Ispusite zrak.

3. Ocistite podrucje oko mjesta curenja i obriSite svu vodu s povrsine.

4. Izvadite zakrpu za popravak, odreZite je u Zeljeni oblik i veli¢inu, koji treba biti vec¢i od mjesta curenja, stavite zakrpu na mjesto
curenja i ¢vrsto pritisnite.

5. MoZete je ponovno upotrijebiti nakon 30 minuta susenja popravljenog dijela.
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MATERASSO AD ARIA CON POMPA ELETTRICA INTEGRATA o
220-240 V~ 50 Hz 140W

NOTA: Questo prodotto € un letto per gli ospiti e non € adatto per un uso continuo.Avvertenza di sicurezza importante: Prima dell’ uso,
leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni. Per godere al meglio del materasso ad aria e per tutelare la sicurezza dell” utente del
prodotto, RISPETTARE SEMPRE RIGOROSAMENTE le seguenti avvertenze di sicurezza. Leggere e comprendere le seguenti avvertenze
importanti prima di utilizzare il prodotto:

AVVERTENZA

1. Per evitare possibili scosse elettriche, non tentare di inserire la spina elettrica con le mani bagnate.

2. Per evitare possibili scosse elettriche,collegare il cavo di alimentazione ad una presa con messa a terra protetta da un interruttore diff
erenziale (salvavita).

3. Per evitare possibili scosse elettriche,non usare mai un cavo di alimentazione danneggiato o sfilacciato. Il cavo di alimentazione
danneggiato deve essere sostituito dal fabbricante, da un suo tecnico dell’ assistenza o da una persona con qualifi ca analoga, cosi da
escludere pericoli.

4. Non utilizzare prolunghe per il cavo di alimentazione di questo prodotto.

5. Utilizzare solo al chiuso in ambito domestico. Tenere lontano dal fuoco.

6. Per ridurre il rischio di scosse elettriche,non esporre il prodotto alla pioggia.Conservare al chiuso.

7. RISCHIO DI INCENDIO: non mettere il materasso ad aria contro o vicino a flamme libere, caloriferi, forni o altri oggetti caldi.

8. Non ostruire |'apertura di passaggio dell’aria e non inserire mai alcun oggetto nell’apertura.

. Non salire in piedi e non saltare sul materasso ad aria; non usarlo come trampolino. Sorvegliare sempre i bambini vicino al materasso
ad aria.

10. Questo prodotto non € un canotto o un dispositivo di galleggiamento. Non utilizzare vicino all'acqua o nell'acqua.

11. Non lasciare incustoditi i bambini durante I'utilizzo del materasso ad aria.Usare solo sotto la supervisione di un adulto.

12. La borsa in cui riporre il prodotto non & un giocattolo. Per evitare il pericolo di soff ocamento, tenere la borsa in cui riporre il
materasso ad aria o qualunque altra borsa lontano dalla portata dei bambini. Ripiegare la borsa e riporla lontano dalla portata dei
bambini quando non utilizzata.

13. Tenere gli animali domestici lontano dal materasso ad aria. Gli animali domestici potrebbero strappare o forare il materasso ad aria.
14. Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

15. Sempre usato floccato con il lato rivolto verso I'alto.
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IMPORTANTE

1. Non utilizzare la pompa elettrica per pit di 4 minuti per volta e attendere 30 minuti tra una volta e I'altra; la pompa potrebbe
surriscaldarsi e spegnersi automaticamente. La pompa potra essere utilizzata nuovamente dopo essersi raff reddata. Lo spegnimento
automatico € per la vostra sicurezza. Scollegare il cavo di alimentazione quando non utilizzato.

2. Assicurarsi che la superi cie sia in piano,liscia, piatta e priva di oggetti appuntiti che possono forare il materasso ad aria. Non mettere
il materasso ad aria vicino a scale, porte, dislivelli, spigoli vivi o oggetti fragili.

3. Evitare di dormire sul bordo del materasso ad aria per ridurre la possibilita di ondeggiamento o inclinazione. I bordi off rono meno
sostegno rispetto al centro del materasso ad aria.

4. Questo prodotto puo essere utilizzato dai bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita flsiche, sensoriali o
mentali o con scarsa esperienza e conoscenze solo se sotto controllo o dopo aver ricevuto istruzioni riguardo all’'uso sicuro

dell” apparecchio e se sono in grado di comprenderne i rischi. I bambini non devono giocare con questo apparecchio. La pulizia e la ma-
nutenzione da parte dell'utente non devono essere svolte da bambini senza supervisione.

5. I materassi e i divani gonflabili sono prodotti in materiale flessibile che off re sostegno per il massimo comfort possibile. Questi mate-
riali si dilatano e contraggono con |'uso e potrebbero causare un calo della pressione dell’aria. Gonflare nuovamente alla
pressionedesiderata dopo un primo utilizzo.

Conservazione e manutenzione

1. Pulire il prodotto con acqua pulita, quindi lasciarlo asciugare in un luogo fresco e all” ombra; ripiegarlo nella confezione originale e
conservarlo al chiuso fino al successivo utilizzo. Attenzione: non pulire il prodotto con detergenti alcalini o acidi. Non esporre il prodotto
alla luce diretta del sole in quanto ne ridurrebbe la durata.

2. Piegare il materasso ad aria senza stringerlo ed evitare pieghe nette ed angoli che possono danneggiare il materasso ad aria.

3. La pompa elettrica integrata non richiede alcuna manutenzione specifica.

4. Riporre il materasso ad aria nell’ apposita borsa e conservarlo in un luogo asciutto a temperatura ambiente. Non conservarlo in zone
dove potrebbe essere esposto a temperature estreme.

Istruzioni per la riparazione in caso di foratura

Per riparare rapidamente un piccolo foro nella superficie in vinile, utilizzare la toppa fornita in dotazione seguendo questi semplici pas-
saggi:

1. Individuare il punto della perdita.

2. Far fuoriuscire I'aria.

3. Pulire I'area circostante il foro e asciugare perfettamente la superficie.

4. Estrarre la toppa, tagliarla nella forma e nelle dimensioni necessarie che dovrebbero essere un po' pil grandi rispetto al foro.
Posizionare la toppa sull'area del foro e premere con forza.

5. Sara possibile utilizzare nuovamente la superficie dopo 30 minuti di asciugatura della posizione riparata.
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COLCHON DE AIRE CON BOMBA ELECTRICA INCORPORADA @
220-240 V~ 50 Hz 140 W

iEste producto es una cama de invitados y no es adecuada para uso permanente! Directrices de seguridad importantes: Lea, comprenda
y respete todas las instrucciones antes del uso. Con el B n de disfrutar mejor de su colchoén inX able y proteger la seguridad del usuario
durante el uso del producto, RESPETE SIEMPRE ESTRICTAMENTE las siguientes indicaciones de seguridad. Lea los siguientes puntos
importantes y compréndalos antes de utilizar este producto.

ADVERTENCIA

1. Para evitar posibles descargas eléctricas,no intente enchufar el cable de alimentacidon con las manos mojadas.

2. Para evitar posibles descargas eléctricas,conecte el cable de alimentacién a una toma de corriente con conexidn a tierra protegida por
un interruptor diferencial(GFCI).

3. Para evitar posibles descargas eléctricas, no utilice nunca un cable de alimentaciéon dafiado o quemado. Si el cable de alimentacion
estd dafiado,debera ser reemplazado por el fabricante,su agente de servicio o un profesional capacitado con el fin de evitar riesgos.

. No utilice alargos con este producto.

. Solo para uso doméstico interior. Mantener alejado del fuego.

. Con el fin de reducir el riesgo de descarga eléctrica, no exponga el equipo a la lluvia. Guardelo siempre en interiores.

. RIESGO DE COMBUSTION: No cologue el colchdén ink able en las cercanias de llamas, calefactores, hornos u otros objetos calientes.

. No obstruya la abertura de paso de aire ni inserte ningun objeto en la abertura en ningin momento.

. No permanezca de pie, salte ni utilice el colchén inflable como cama eldstica.Vigile a los nifios mientras se encuentren en las
cercanias de la cama de aire.

10. Este producto no es una balsa ni un dispositivo de flotacién. No utilice el equipo cerca del agua ni dentro de ella.

11. No deje a los nifios sin vigilancia mientras usen el colchdn inX able. Utilicelo Unicamente bajo la vigilancia de un adulto capacitado.
12. La bolsa de almacenamiento no es un juguete. Para evitar riesgos de ahogamiento, mantenga la bolsa de almacenamiento del
colchdn inflable o cualquier otro saco alejado de bebés y nifios. Pliegue la bolsa y guardela lejos del alcance de los nifios mientras no se
encuentre en uso.

13. Mantenga a las mascotas alejadas del colchdn inflable. Las mascotas podrian arafiar o perforar el colchdn inflable.

14, Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua limpia.

15. Siempre se usa flocado hacia arriba.

O oo~NOU b

IMPORTANTE

1. No utilice la bomba eléctrica durante mas de 4 minutos continuos. Realice descansos de 30 minutos entre usos. Ello evitard que se
produzcan excesos de temperatura y la bomba se apague automaticamente. Volvera a poder utilizarla después de que se haya enfriado.
Dicha desactivacién automaética se realiza por su propia seguridad.Desenchufe el cable de alimentaciéon mientras el equipo no se encuen-
tre en uso.

2. Asegurese de que el area de instalacién es plana, uniforme, estable, y de que se encuentra libre de objetos afilados que puedan
perforar el colchdn inflable.No coloque el colchdn inflable cerca de escaleras, puertas, bajadas, bordes afilados u objetos fragiles.

3. Para minimizar la posibilidad de caida, vuelco o balanceo, no duerma en el borde de la cama. Los bordes proporcionan un apoyo infe-
rior al del centro del colchdn inflable.

4. Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad y personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados o se les haya proporcionado instrucciones acerca
del uso del aparato de una forma segura y comprendan los riesgos que implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

5. El colchdn y el sofa inflables estan fabricados con material flexible y de apoyo para maximizar la comodidad. Estos materiales se
expanden y contraen con el uso, lo que puede provocar que la presion del aire caiga. Rellene hasta la presion deseada después del uso
inicial.

Almacenamiento y mantenimiento

1. Limpie el producto con agua limpia y déjelo secar a la sombra en un lugar fresco. Pliéguelo, guardelo en su embalaje original y
consérvelo en un lugar interior hasta que desee volver a utilizarlo. Precaucion: No utilice detergentes &cidos ni alcalinos para limpiar el
producto. No deje el producto expuesto a la luz solar directa; ello reduciria su vida util.

2. Pliegue con holgura el colchén in® able evitando pliegues pronunciados.Dobleces y arrugas podrian dafiar el colchdn in® able.

3. La bomba eléctrica no requiere ninglin mantenimiento especii co.

4. Coloque el colchoén in® able dentro de la bolsa de almacenamiento y guardelo en un lugar interior seco a temperatura ambiente. No lo
guarde en una zona en la que sea previsible que se alcancen temperaturas extremas

Instrucciones de reparacion

Si necesita reparar rapidamente un pequeiio orificio en la superficie de vinilo, utilice el parche de reparacidon suministrado. Para ello, siga
estos sencillos pasos:

1. Localice la ubicacién de la fuga.

2. Extraiga el aire.

3. Limpie el &rea situada alrededor de la fuga y retire toda el agua de la superficie.

4. Extraiga el parche de reparacion, cortelo en la forma y el tamafio necesarios (que debe ser ligeramente mas grande que la zona de la
fuga), coloque el parche sobre la zona de la fuga y presione con fuerza.

5. Puede volver a utilizar el producto una vez que la zona reparada se haya secado durante 30 minutos.
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ZRACNI MADRAC S UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM @
220 - 240 V~ 50 Hz 140 W

NAPOMENA! Ovaj proizvod je pomocni krevet i nije prikladan za stalnu upotrebu!

Vazne sigurnosne napomene! Prije upotrebe proizvoda s razumijevanjem procitajte upute i pridrzavajte ih se. Kako biste Sto duze uZivali
u svom zracnom madracu i zastitili sigurnost korisnika proizvoda, UVIJEK SE STROGO PRIDRZAVAITE sljedecih vaznih sigurnosnih
napomena. Prije upotrebe ovog proizvoda potrebno je s razumijevanjem procitati sljedece sigurnosne napomene:

UPOZORENJE!

1. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, strujni kabel nemojte pokusavati prikljucivati mokrim rukama.

2. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, strujni kabel prikljucite u uzemljenu uti¢nicu zasticenu zastitnim uredajem diferencijalne
struje (FID sklopka).

3. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, nemojte nikada upotrebljavati oSteceni ili pohabani strujni kabel. Ako je strujni kabel
ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser proizvodaca ili slicno kvalifikovana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati strujni kabel.

5. Proizvod je predviden samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u domacinstvu. Proizvod drZite podalje od vatre.

6. Radi smanjenja opasnosti od strujnog udara, proizvod ne izlazite kisi. Proizvod je potrebno skladistiti u zatvorenim prostorima.

7. OPASNOST OD ZAPALJENJA! Zrac¢ni madrac nemojte stavljati uz otvoreni plamen, grijalice, peci ili druge vruée predmete ili u njihovu
blizinu.

8. Nemojte nikada blokirati otvor za prolaz zraka i nemojte umetati predmete u otvor za prolaz zraka.

9. Nemojte stajati na zrachom madracu, nemojte skakati po zrathom madracu i nemojte upotrebljavati zracni madrac kao trampolin.
Djecu u blizini zracnog madraca uvijek drZite pod nadzorom.

10. Ovaj proizvod nije ¢amac ili plutajuci predmet. Proizvod nemojte upotrebljavati u blizini vode ili na vodi.

11. Djeca se ne smiju ostavljati bez nadzora kada upotrebljavaju zrac¢ni madrac. Djeca proizvod smiju upotrebljavati samo pod nadzo-
rom kompetentne odrasle osobe.

12. Torba za spremanje zracnog madraca nije igracka. Radi izbjegavanja opasnosti od gusenja, torbu za spremanje zracnog madraca i
druge torbe drzite podalje od beba i djece. Kada je ne upotrebljavate, torbu preklopite i skladistite podalje od djece.

13. Drzite kucne ljubimce podalje od zracnog madraca. Kucni ljubimci mogu pokidati ili probiti zracni madrac.

14. Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

15. Uvijek drzite barSun okrenutu gore.

VAZNO!

1. Elektri¢nu pumpu nemojte upotrebljavati duze od 4 minuta u jednom navratu. Izmedu upotreba napravite pauzu od 30 minuta jer u
suprotnom moze doc¢i do pregrijavanja i automatskog iskljucivanja pumpe. Pumpa e biti spremna za rad kada se ohladi. Ova funkcija
automatskog iskljucivanja sluzi za vasu sigurnost. Kada ga ne upotrebljavate, iskljuCite strujni kabel iz strujnog napajanja.

2. Uvjerite se da je podrucje ravno, glatko, vodoravno i ocis¢eno od ostrih predmeta koji mogu probusiti zracni madrac. Zra¢ni madrac
nemojte postavljati u blizini stepenica, vrata, vrata u podu, ostrih ivica ili lomljivih predmeta.

3. Radi izbjegavanja mogucnosti kotrljanja, prevrtanja ili njihanja, izbjegavajte spavati na rubu zracnog madraca. Ivice pruzaju manju
potporu od sredine zracnog madraca.

4. Ovaj proizvod mogu upotrebljavati djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe ogranicenih tjelesnih, culnih ili mentalnih sposob-
nosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u siguran nacin upotrebe proizvoda te ako su razumjeli
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati proizvodom. CiS¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzo-
ra.

5. Madraci i sofe na napuhavanje proizvedeni su od fleksibilnog i potpornog materijala radi maksimiziranja udobnosti. Ovi materijali Sire
se i skupljaju u skladu s upotrebom zbog ¢ega moze do¢i do pada zracnog pritiska. Nakon pocetne upotrebe, napumpajte madrac na
Zeljeni pritisak.

Skladistenje i odrZavanje

1. Proizvod ocistite ¢istom vodom, a zatim ga ostavite na sjenovitom i hladnom mjestu da se prozradi, slozite u originalnu ambalazu i
skladistite u zatvorenom prostoru za sljedecu upotrebu. Oprez! Za

¢iS¢enje proizvoda nemojte upotrebljavati deterdzente na alkalnoj ili kiseloj bazi! Proizvod nemojte ostavljati izloZzen direktnom
sun¢evom zracenju jer Cete time skratiti rok trajanja proizvoda.

2. Zracni madrac sloZite labavo i izbjegavajte ostra savijanja, uglove i nabore koji mogu ostetiti zracni madrac.

3. Ugradena elektricna pumpa ne zahtijeva posebno odrzavanje.

4. Zracni madrac stavite u torbu za spremanje i skladistite u zatvorenom prostoru na sobnoj temperaturi. Proizvod nemojte skladistiti u
podrucju gdje postoji vjerovatnoca da Ce biti izloZzen ekstremnim temperaturama.

Vodic za popravak

Ako trebate brzo popraviti malu rupu na vinilnoj povrsini, koristite zakrpe isporucene s proizvodom i napravite sljedece jednostavne
korake:

1. Pronadite mjesto curenja.

2. Ispusite zrak.

3. Ocistite podrucje oko mjesta curenja i obrisite svu vodu s povrsine.

4. Izvadite zakrpu za popravke, isijecite je na potrebni oblik i veliinu, Sto treba biti malo veée od mjesta curenja, stavite zakrpu na
mjesto curenja i ¢vrsto pritisnite.

5. Mozete je ponovo koristiti nakon 30 minuta susenja popravljenog mjesta.
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VAZDUSNI DUSEK SA UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM @
220-240 V~ 50 Hz 140 W

NAPOMENA: Ovaj proizvod je gostinjski krevet i nije pogodan za svakodnevnu upotrebu!

Vazna bezbednosna smernica: Pre upotrebe procitajte, shvatite i pratite sva uputstva. Da biste jo$ viSe uzivali u svom duseku i zastitili
bezbednost korisnika ovog proizvoda, UVEK SE STROGO PRIDRZAVAIJTE sledecih vaznih bezbednosnih napomena. Pre upotrebe ovog
proizvoda morate proditati i shvatiti sledece vazne napomene:

UPOZORENJE

1. Da bi se sprecio moguci strujni udar, nemojte pokusavati da prikljucite kabl za napajanje vlaznim rukama.

2. Da bi se spre¢io moguci strujni udar, kabl za napajanje prikljucite na uzemljenu uti¢nicu koja je zasti¢ena prekidacem kola uzemljenja
(GFCI).

3. Da bi se sprecio mogudi strujni udar, nikada nemojte koristiti osteceni ili iskrzani strujni kabl. Ako je kabl za napajanje ostecen,
zamenu mora da izvrsi proizvodac, serviser ili slicna kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

4. Nemojte koristiti produzni kabl za ovaj proizvod.

5. Samo za upotrebu u domacinstvu, u zatvorenom prostoru. DrZati podalje od vatre.

6. Da bi se smanjila opasnost od elektricnog udara, nemojte ga izlagati kisi. Mora se Cuvati u zatvorenom prostoru.

7. OPASNOST OD POZARA: Nemojte stavljati vazdusni dusek uz bilo kakve otvorene plamenove, grejace, pedi ili druge vruce predmete
niti u njihovu blizinu.

8. Nikada nemojte zapusavati otvor za prolaz vazduha niti stavljati nikakve predmete u njega.

9. Nemojte stajati na vazdusnom duseku, skakati po njemu niti ga koristiti kao trambolinu. Uvek nadgledajte decu u blizini vazdusnog
duseka.

10. Ovaj proizvod nije plovilo niti sredstvo za odrzavanje na vodi. Nemojte ga koristiti na vodi ili u blizini vode.

11. Deca se ne smeju ostavljati bez nadzora prilikom koris¢enja vazdusnog duseka. Koristiti samo pod nadzorom odraslih.

12. Vreca za skladistenje nije igracka. Da bi se izbegla opasnost od gusenja, drzite vrecu za skladistenje vazdusnog duseka ili bilo koju
drugu kesu podalje od beba i dece. Savijte kesu i odlozZite je podalje od dece kada se ne koristi.

13. Drzite kucne ljubimce podalje od vazdusnog duseka. Kuéni ljubimci mogu da pokidaju ili probuse vazdusni dusek.

14. Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

15. Uvek drzite somot okrenite gore.

VAZNO

1. Nemojte koristiti elektricnu pumpu bez prekida duze od 5 minuta i pravite pauze od 20 minuta izmedu upotreba, jer u suprotnom
moze doci do pregrevanja i pumpa ¢e se automatski iskljuciti. Bice spremna za upotrebu kada se ohladi. Svrha automatskog isklju¢ivan-
ja je vasa bezbednost. Izvucite kabl za napajanje iz strujne uticnice kada nije u upotrebi.

2. Uverite se da je povrsina ispod duseka glatka, ravna i da na njoj nema ostrih predmeta koji mogu probiti vazdusni dusek. Nemojte
postavljati vazdusni dusek u blizini stepenica, vrata, ispusta, ostrih ivica ili lomljivih predmeta.

3. Da bi se smanjila opasnost od kotrljanja, prevrtanja i njihanja, izbegavajte da spavate na ivici vazdusnog duseka. Ivice pruzaju
manju podrsku od sredisnjeg dela vazdusnog duseka.

4. Ovaj proizvod mogu da koriste deca koja imaju najmanje 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima, kao i osobe koje ne poseduju odgovarajuce iskustvo i znanje ukoliko im osoba odgovorna za njihovu bezbednost obezbedi
nadzor ili uputstva za bezbednu upotrebu ovog proizvoda i ako ona razumeju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati ovim proiz-
vodom. Deca ne smeju da obavljaju Cis¢enje i korisnicko odrzavanje proizvoda bez nadzora.

5. Duseci i sofe na naduvavanje izradeni su od savitljivog i potpornog materijala kako bi se povecala njihova udobnost. Ovi materijali se
Sire i skupljaju prilikom upotrebe, sto moZe uzrokovati pad pritiska vazduha. Dopunite vazduh do Zeljenog pritiska nakon prve upotrebe.

Odlaganje i odrZavanje

1. Proizvod ocistite Cistom vodom, a zatim ga ostavite na senovitom i hladnom mestu da se osusi na vazduhu, savijte ga i smestite u
originalno pakovanje i odlozite u zatvorenom prostoru do sledece upotrebe. Oprez: Nemojte

koristiti bazne ili kisele deterdZente za Cis¢enje ovog proizvoda! Nemojte ostavljati proizvod izlozen direktnom suncevom svetlu, jer ¢e to
skratiti njegov upotrebni vek.

2. Lagano savijte vazdusni dusek i izbegavajte ostra previjanja, coskove i prevoje, jer oni mogu da dovedu do osStecenja vazdusnog
duseka.

3. Nije potrebno nikakvo posebno odrzavanje za ugradenu elektri¢nu pumpu.

4. Smestite vazdusni dusek u vrecu za skladistenje i odlozite je na suvo mesto u zatvorenom prostoru na sobnoj temperaturi. Nemojte
odlagati u prostor u kojem moze biti izloZzen ekstremnim temperaturama.

Vodi¢ za popravku

Ako treba da brzo popravite malu rupu na povrsini od vinila, upotrebite priloZenu zakrpu za popravku i sledite ove jednostavne korake:
1. Pronadite mesto curenja.

2. Ispustite vazduh.

3. OCistite oblast oko mesta curenja i obriSite svu vodu sa povrsine.

4. Izvadite zakrpu za popravku, isecite je na odgovarajuci oblik i veli¢inu tako da bude malo veca od oblasti curenja, stavite zakrpu na tu
oblast i ¢vrsto pritisnite.

5. MoZete ponovo da je upotrebite nakon 30 minuta susenja na mestu za popravku.
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HALYBHUWIA MATPAL I3 BEYAJOBAHUM EJIEKTPMYHUM HACOCOM @
220-240 B~ 50 'y 140 Bt

MPUMITKA. Llei Bupib € nixkkom ansa rocter i He npuaaTHWUIA 418 NOCTIMHOMO BUKOPUCTaHHS!

Baxnuei BkasiBku 3 6e3nekun: Mepea BUKOPUCTAHHSM NpoYnTanTe, 3p03yMiiTe M LOTPUMYITECh YCiX iHCTpyKUii. LLo6 oTpumaTtmn
MaKCMMaNbHe 3a0BOMIEHHS BiZ BUKOPUCTaHHSA HaAyBHOro MaTpaua M rapaHTyBaTu 6e3neky KopucTyBaya Bupoby, 3ABXAN CYBOPO
LOTPUMYWTECS Takux BaxaMBWX IHCTPYKLiit WoA0 6e3neku. Mepes BUKOPUCTaHHSAM LibOrO BMPOBY HeOBXiAHO MpOuUTaTH i 3pO3yMiTH
TaKi BaX/IMBi MOMEHTU:

MOMEPEAXEHHSA

1. o6 YHUKHYTK ypaXXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HE HaMaranTecs BCTaBUTU BUKY B PO3ETKY MOKPUMU pyKamu,

2. o6 YHUKHYTU MOXIMBOrO yYpaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Mia'€efAHaNTe WHYP XWUBNEHHS A0 3a3eM/IeHOl PO3eTKU, 3axuLleHoi
NMPUCTPOEM 3aXMCHOI0 BUMKHeHHS (M3B).

3. LLobun 3anobirtv ypaxxeHHI0 eNeKTpUYHNM CTPYMOM, HIKONN He BUKOPWUCTOBYWTE MOLUIKOKEHU ab0 3HOLEHWIA WHYP XUBNEHHS. AKLO
LIHYP XMWB/IEHHSA MOWKOAXEHO, B Linax 6e3nekun Woro 3aMiHy Mae BUKOHYBaTU BUPOBHWK, NpeacTaBHMK aBTOPM30BaHOI CEPBICHOI Cyx6u
abo aHanoriyHmin kBaniikoBaHwuit daxiseub.

4. 3a60pOHSAETHCA BUKOPUCTOBYBATH MNOAOBXYBaYi ANs NiA’'€AHAHHA NMPUCTPOIO A0 AKepena XUBEHHS.

5. Tinbkn 4ns BUKOPUCTaAHHS B NpUMilLeHHi. TpuMaiiTe Ha 6e3neyHiit BifCTaHi Big BOMH0.

6. LLIo6M 3HM3NTUN PU3NK YpaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, He 3anuwaiTe Bupib nig gowem. Bupi6é noTpibHo 36epiratv B NpuUMiLLEHHI.

7. PU3MK 3AMMAHHS: He po3TallioByiiTe HaayBHWI# MaTpal, HaBNpoTK abo No6au3y BiAKPUTOro BOrHI0, 06irpiBayis, neyeii Ta iHWMWX
rapsiymx npeameTiB.

8. 3ab0pOHSETLCS 3aKpUBaTW BEHTUNALINHMIA OTBip abo BCTaBNATM B HbOTro Oyab-siki NpeaMeTy.

9. 3abopoHsaETLCS CTOSTH, CTpMbaT Ha MaTpaui abo BUKOPUCTOBYBATK Moro sik 6aTyT. He 3anuwarite gitei 6e3 Harnsgy nobnumsy
HaZlyBHOro mMaTtpaua.

10. Lle# Bupi6 He € nnoTom abo 3acobom ans nnasBaHHs. He BUKkopucToBy#Te Nobnunsy abo Ha BoAi.

11. He 3anuwaiTe giten 6e3 Harnsay nia yac BUKOPUCTaHHSA HaZdyBHOro MaTpaua. ity MOXyTb BUKOPUCTOBYBATK MaTpal fvwe nig
HarnsiA0M Aopocnoi ocobu.

12. Cymka ans 36epiraHHsa He irpawka. LWo6 yHUKHYTV 3arpo3n yayweHHs, TpuMainTe CyMKy Ans 36epiraHHs HaZyBHOro Matpaua uum 6yab
AKWIA iHWWIA NakeT Y HeAOCTYNHOMY ANns AiTen i HeMoBNsT Micui. CknagiTb CyMKy Ta 36epiraiiTe ii y HeAOCTYNHOMY ANS AiTen Micui, SKLo
He BMKOPUCTOBYETE il.

13. TpumaiiTe AoMalHiIX TBApUH nojani Big HagyBHOro Matpaua. [loMalHi TBapMHM MOXYTb MPOKYCUTU abo MPOKOSIOTU HaLyBHUNA
maTpau.

14. OumwaiTe 3a 4ONOMOroK BOSIOrOi raHYyipku. BUKOPUCTOBYTE TibKM YNCTY BOAY.

15. 3aBxan BUKOPUCTOBYETLCSA (PIOKOBAHOK CTOPOHOK AOrOpMU.

BAXKJINBO!

1. He BMKOpuWCTOBYWTE enekTpoHacoc Binblue HiX 4 XBUAMH nocnifb i pobiTb 30-XBUAWHHI NepepBM MiX BUKOPUCTAHHSM, OCKIiNbKW BiH
MOXe MeperpiTMcs h aBTOMaTMYHO BUMKHYTUCL. BiH 6yae roToBuin 40 BUKOPUCTAHHA NiCASA TOro K 0X0n0He. PyHKLUiS aBTOMaTUYHOro
BUMKHEHHS rapaHTye Bawy 6e3neky. Bia'eaHante enektpuyHuii kabenb Bif Axepena XWBMEHHS, SKLO HE BUKOPUCTOBYETE BUPIO.

2. MepekoHanlTecs, WO HaayBHWIA MaTpal, BCTAaHOBJIEHO Ha MACKil, PiBHIN i BiNbHI/A Bif rocTpMx NpeaMeTiB NOBEPXHi, AKi MOXYTb
npokonot Bupi6. He posTalloByiiTe HagyBHUI MaTpaL, NMopyd 3i cxoAaMu, ABepuMa, nepenasamu piBHiB, NpeaMeTaMn 3 roCTPUMU KpasiMm
abo namMkMmMu npeameTamu.

3. Wo6wn 3BecTn A0 MiHIMyMy MMOBIPHICTb CKOYYBaHHS, nepekngaHHs abo roiaaHHs, He CMiTb Ha Kpat HaZyBHOro MaTtpaua. lNigTpumka
Ha Kpasix ripwa, HiX No LeHTpy HagayBHOro matpaua.

4. Lleit BUpib MOXYTb BUKOPWCTOBYBATK AiTN BiKOM Bif 8 pokiB, a TakoX 0cobu 3 i3anyHMMK, CeHCOpPHMMHM abo po3yMOBMMK Bagamu abo
AKi He BONOAITb A0CTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, 3@ YMOBMU, LLO TaKe BUKOPWUCTaHHS BiAbyBa€eTbCa NiA HarnsaoM abo nicns HagaHHA
iHCTPYKUi 3 6e3neyHoi ekcnayaTauii BUpoby Ta po3’sCHeHHS MoB'A3aHOi 3 UMM Hebe3nekun. [JiTM He MOBUHHI rpaTncs 3 BUpoboM.
3abopoHAETLCA YMLLEeHHS Ta 06CnyroByBaHHS BMPOOY AiTbMu 6€3 Harnsay A0poCuX.

5. HaayBHi MmaTpauu 1 AMBaHWM BUIOTOBMIEHI 3 THYYKOrO Ta MiLHOro MaTepiany, wobu 3abesaneynt KOPUCTyBayeBi MakCMManbHU
koMopT. Lli MaTepianu po3TArytoTbCs i CKOPOYYHTLCS Y NMPOLECi BUKOPUCTAHHS, L0 MOXE MPUBECTM A0 NaAiHHS TUCKY nosiTps. Micns
NepLIOro BUKOPUCTaHHS HEObXiAHO AOBECTM TUCK A0 MOTPIBHOro piBHS.

MpumMiTtka.

36epiraHHs i 06cnyrosyBaHHA

1. OuncTiTb BUPIO YMCTO BOAOH, MOTIM 3aNMLLTE AOr0 B TIHUCTOMY A MPOXONOLHOMY MicLi A1 NPOBITPOBAHHSA, CKNaAiTb B OpUTiHANbHY
ynakoBKy Ta 36epiraiiTe B NpUMilLEHHI A8 NoAanblworo BUKOPUCTaHHS. YBara! He

BMKOPUCTOBYMTE NYXHi abo KNCNOTHI MUIHI 3acobu Ans ounweHHs Bupoby! He 3anuwaiite Bupib nig npsMMMM COHAYHUMKU NPOMEHSIMM,
OCKiNTIbKM Lie CKOPOTUTb TEPMIH 0Oro cnyxou.

2. CknagiTb HagyBHWIA MaTpal He HaATO Tyro M YHUKaNTe 3a/0MUH, KyTiB i CKNagok, sKi MOXYTb MOLWKOAMTY HaflyBHUIA MaTpal,.

3. BbynoBaHuii enektpoHacoc He noTpebye crneuianbHOro 06cnyroByBaHHs.

4. Cknagitb HaayBHMI MaTpal y Yoxon ans 36epiraHHs i 36epiraiiTe B CyxoMy MpuUMilLeHHi 3a KiMHaTHOI TemnepaTypu. He 36epiraiite B
MicusXx, Ae iCHYE MMOBIPHICTb BMIMBY EKCTPEMasIbHUX TeMnepaTyp.

IHCTpPYKUYii 3 peMOHTY

AKWo HeobXiAHO WBMAKO BiAPEMOHTYBATN HEBENMKMUIA OTBIPp Ha BiHINOBI NOBEPXHi, Bi3bMiTb NaTKy AN PEMOHTY B KOMMEKTI i
BMKOHaMTe Taki NpocTi Aii:

1. 3HangiTb Micue BUTOKY.

2. BunycTitb nosiTps.

3. OUUCTITb AiINSHKY HaBKOO MiCLS BUTOKY M OCYLWiTb.

4. [licTaHbTe NaTKy ANs PEMOHTY, BUpiXTE ii NoTpibHOI dhopMm Ta po3mipis, Wo6K BoHa nepekpuBana 061acTb BUTOKY, MOMICTiTb 1aTKy Ha
MicLe BUMTOKY W WifIbHO NMPUTUCHITb.

5. Bupi6 MoxHa BMKOPWCTOBYBaTU 3HOBY Yepe3 30 XBWUIUH, siKi NOTPIOHI ANg BUCUXaHHS naTKu.
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SALTEA GONFLABILA CU POMPA ELECTRICA INTEGRATA @
220-240 V~ 50 Hz 140W

NOTA: Acest produs este un pat pliabil si nu este adecvat pentru utilizare permanenta!

Indicatii importante privind siguranta: Va rugam sa cititi, sa intelegeti si sa respectati toate instructiunile inainte de utilizare. Pentru a
spori confortul saltelei gonflabile si pentru a proteja siguranta utilizatorului, RESPECTATI INTOTDEAUNA CU STRICTETE urmatoarele
reguli de siguranta. Inainte de utilizarea acestui produs, trebuie citite si intelese urmatoarele aspecte importante:

AVERTISMENT

1. Pentru a preveni posibilele electrocutari, nu incercati sa conectati cablul de alimentare cu mainile ude.

2. Pentru a preveni posibilele electrocutdri, conectati cablul de alimentare la o prizéa impamantatd, protejata de un disjunctor pentru
curenti de fuga (GFCI). .

3. Pentru a preveni posibilele electrocutdri, nu utilizati niciodata un cablu de alimentare deteriorat sau uzat. In cazul in care cablul este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, de catre agentul de service al acestuia sau de catre o persoana cu calificare simi-
lard, pentru evitarea accidentelor.

4. Nu utilizati prelungitoare cu acest produs.

5. Exclusiv pentru uz casnic, in interior. Tineti produsul departe de foc.

6. Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu expuneti produsul la ploaie. Trebuie depozitat in interior.

7. PERICOL DE ARDERE: Nu amplasati salteaua gonflabila 1anga flacari deschise, radiatoare, cuptoare sau alte obiecte fierbinti.

8. Nu blocati niciodata orificiul de trecere a aerului si nu introduceti niciodata obiecte in orificiu.

9. Nu stati in picioare, nu sariti si nu utilizati salteaua gonflabild pe post de trambulind. Supravegheati intotdeauna copiii atunci cand
acestia se afla in aproprierea saltelei gonflabile.

10. Acest produs nu este o plutd sau un dispozitiv de plutire. A nu se utiliza in apropierea apei sau in apa.

11. Copiii nu trebuie l3sati nesupravegheati cand utilizeazd salteaua gonflabila. A se utiliza numai sub supravegherea unui adult compe-
tent.

12. Geanta de depozitare nu este o jucdrie. Pentru a evita pericolul de sufocare, nu lasati geanta de depozitare a saltelei gonflabile sau
orice alti saci la indemana bebelusilor sau a copiilor. Pliati geanta si nu o Idsati la indemana copiilor atunci cand nu o utilizati.

13. Tineti animalele de companie departe de salteaua gonflabila. Animalele de companie pot rupe sau perfora salteaua gonflabild.

14, Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.

15. Folosit intotdeauna cu flocurile in sus.

IMPORTANT

1. Nu actionati pompa electrica mai mult de 4 minute consecutiv si faceti pauze de 30 de minute intre utilizari, deoarece se poate
supraincalzi, moment in care pompa se va opri automat. Aceasta va fi din nou gata de utilizare dupa ce s-a racit. Oprirea automata este
prevadzuta pentru securitatea dumneavoastrd. Deconectati cablul de alimentare atunci cand nu il utilizati.

2. Asigurati-va ca suprafata este neteda, uniforma si fara obiecte ascutite care pot perfora salteaua gonflabilda. Nu asezati salteaua gon-
flabild 1anga scari, usi, pante, muchii ascutite sau materiale casante.

3. Pentru a reduce pericolul de rostogolire, rasturnare sau deplasare, evitati sa dormiti pe marginea saltelei gonflabile. Marginile asigura
un suport mai mic decat mijlocul saltelei gonflabile.

4. Acest produs poate fi utilizat de copii cu varste de la 8 ani in sus, precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale ori mintale
reduse sau care nu dispun de experienta si cunostintele necesare, dacd au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea produ-
sului intr-un mod sigur si daca inteleg pericolele implicate. Copii nu trebuie s se joace cu produsul. Curdtarea si intretinerea la nivel de
utilizator nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

5. Saltelele si canapelele gonflabile sunt realizate din material flexibil, cu proprietati de sustinere, pentru a maximiza confortul. Aceste
materiale se extind si se contracta in timpul utilizarii, ceea ce poate cauza scaderea presiunii aerului. Completati presiunea dorita dupa
utilizarea initiald.

Depozitarea si intretinerea

1. Curatati produsul cu apa curatd, apoi pastrati-l intr-un loc umbrit si rdcoros pentru aerisire, impaturiti-l in ambalajul original si
depozitati-| la interior pana la urmatoarea utilizare. Atentie:

Nu folositi detergenti alcalini sau acizi pentru a curata produsul! Nu ldsati produsul expus la lumina directa a soarelui, deoarece acest
lucru va scurta durata de viatd a produsului.

2. Pliati usor salteaua gonflabila si evitati indoirile, colturile si cutele tdioase care pot deteriora salteaua gonflabila.

3. Pentru pompa electrica incorporata nu este necesara o intretinere speciala.

4. Asezati salteaua gonflabild in geanta de depozitare si depozitati-o in interior, intr-un loc uscat, la temperatura camerei. Nu depozitati
intr-o zona unde este posibil sa fie expusd unor temperaturi extreme.

Ghid de reparatie

Daca trebuie sd reparati rapid o mica perforatie in suprafata din vinil, utilizati kitul de reparatie furnizat, urmarind acesti pasi simpli.

1. Localizati locul scurgerii.

2. Scoateti aerul.

3. Curatati zona din jurul scurgerii si stergeti toata apa de pe suprafata.

4. Scoateti peticul pentru reparatie, taiati forma si dimensiunea dorite, care trebuie sa fie mai mari decat zona in care exista scurgerea,
asezati peticul pe 0 zona cu scurgere si apasati cu putere.

5. O puteti utiliza din nou dupa 30 de minute de uscare a pozitiei reparate.

22/33




Bb3AYLIEH MATPAK C BFrPAAEHA EJIEKTPUYECKA NMOMIMA @
220-240 V~ 50 Hz 140 W

3ABENIEXKA: To3n npoayKT npeAcTasisBa Nerno 3a roctTv U He e NoAxXoAsLy 3a NOCTosHHa ynoTpeba!

BaxkHu Hacoku 3a 6e3onacHocT: Mpean ynotpeba, Mons, npoyeTeTe, pa3bepeTe u cneaBanTe BCUYKKU MHCTPYKUMK. 3a Aa 6baeTe 4OBOMHM
oT ynoTtpebaTa Ha HajyBaeMus MaTpak M 3a Aa obe3neynTte 6e30macHOCTTa Ha noTpebutensa Ha npoaykTta, BUHATU CTPUKTHO
CMA3BAMNTE cneaHuTe BaXKHM TOUKN 3a 6e3omacHocT. MNpean Aa M3non3saTe TO3W NpoayKT, Tps6Ba Aa NpoueTeTe U pasbepeTe creaHUTe
BaXHW MOMEHTU:

NMPEAYNPEXAEHNE

1. 3a pa npepoTBpaTUTE BH3MOXEH TOKOB YAap, HE Ce ONUTBaNTe Aa BKOYBATE 3axpaHBalyna kaben ¢ MOKpM pbLe.

2. 3a pa npefoTBpaTUTE eBEHTyasleH TOKOB yAap, CBbpXeTe 3axpaHBawmsa kaben KbM 3a3eMeH eneKTpUYeCKn KOHTaKT, 3aluTeH oT
npekbCcBay Ha 3a3emsiBalata Bepura (GFCI).

3. 3a fa npeaoTBpaTHTE EBEHTYasleH TOKOB yAap, HUKOra He W3Mnon3BanTe NOBPeAeH MK NPOTPUT 3axpaHBall kaben. AKo 3axpaHBalmnaT
kaben e nospeaeH, Tovi TpsabBa Aa 6bAe NOAMEHEH OT NPOV3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT uam noaobHo KBanndUUMpaHo nuue, 3a aa
ce n3berHe onacHoCT.

4. He n3nonsgaiite ¢ TO31 NPOAYKT YABIKUTENN 3@ 3axXpaHBaLum Kkabenu.

5. 3a n3non3eaHe caMo Ha 3aKpWUTO B JIOMAaKMHCTBOTO. [la ce CbxpaHaBa Ha pPa3CTOsiHWE OT U3TOYHMK Ha 3ananBaHe.

6. 3a fa HaManuTe pucka OT TOKOB yAap, He ro u3naraite Ha AbXA. Tpsbea Aa ce CbXxpaHsiBa Ha 3aKpUTO.

7. PUCK OT 3AMANBAHE. He noctaesiTe HagyBaeMusa MaTpak cpelly wnun B 61130CT A0 OTKPUT NAaMbK, HarpesaTenu, Neykv v apyru
ropewu npeameTu.

8. He npenpeusaliTe 0TBOpa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX W He NOCTaBsTe NpeaMEeTH B HEro.

9. He cToWiTe 1 He ckayaiiTe BbpXy HaAayBaeMmsa MaTpak W He ro u3nonseanTte kato 6aTyT. BuHarn Habnoaasavite geuarta B 61130CT 4o
HaayBaeMusa maTtpak.

10. To3n NpoayKT He e can unu usgenve 3a nnasaHe. He n3nonseanTte B 61130CT 40 UK BbPXY BOAA.

11. feuata He 6uBa aa 6baaT octaBsHU 6e3 HaA30p, KOraTo M3MoN3BaT HasyBaemMus MaTpak. [la ce M3non3sa caMo Noj KOMMNETEHTHUS
HaA30p Ha Bb3PacTHMU.

12. YaHTaTa 3a cbxpaHeHue He e urpayka. 3a Aa usberHere onacHOCT OT 3afyllaBaHe, Na3eTe YaHTaTa 3a CbXpaHeHWe Ha HajyBaemus
MaTpak unu Apyru YaHTu ganed ot 6ebeta u aeua. CrbHeTe YaHTaTa M S CbXpaHsBaiiTe Aaney oT Aeua, Korato He g u3non3sare.

13. Ma3eTe gomawHuTe NO6UMUM Aaney OT HajyBaeMusa mMaTpak. [lomawHuTe NlobuMumn Moxe Aa paskbcaTt uan NnpobuaT HaayBaemus
maTpak.

14. U3bbpeTe € BNaxHa Kbpna. M3non3eaite caMo Yncta BOAA.

15. BuHaru apbxTe KagudeHaTa cTpaHa Harope.

BAXXHO

1. He paboTeTe c enekTpuyeckaTa nomMna 6e3 npekbcBaHe noBeye OT 4 MUHYTU U nNpaBeTe 30-MUHYTHU NMPEKBCBAHUS MeXay
M3MNON3BAHETO M, Thil KaTo MOXE Aa Bb3HUKHE NperpsiBaHe 1 NoMMaTa Le Ce U3KKYM aBToMaTUYHO. T4 We 6bae roTosa 3a ynotpeba,
cnep Kato ce oxnaau. ToBa aBTOMaTUYHO M3K/KOYBAHE € 3a LenuTe Ha BawaTta 6e3onacHocT. M3knouBanTe 3axpaHBalwmsa kaben ot
eneKTpuyeckaTa Mpexa, KoraTto He ro u3non3sare.

2. YBepeTe Ce, Ye MACTOTO, KbAETO M3MON3BaTe HaJlyBaeMusa MaTpak, € rnaako, paBHO v 6e3 oCcTpu npeaMeT, KOUTO MOXe Aa ro
npobuaTt. He noctaeaiTe HagyBaemus MaTpak B 6/1M30CT 0 CTbAOW, BpaTu, HaKIOHKU, OCTpY pbboBe MK YynamBu npeameTn.3. 3a aa
cBejeTe A0 MMHUMYM BCSIKa OMAcHOCT OT MpeTbpKy/iBaHe, NpeobpbliaHe UK NosnsiBaHe, He cnete Ha pbba Ha HaayBaemMusa MaTpak.
KpauwaTa ocurypssat no-masnka onopa oT cpeAaTta Ha HaZlyBaemMusi MaTpak.

4. To3n NpoAyKT MOXe Aa Ce M3MO0J3Ba OT Aela Ha Bb3pacT OT 8 U moBeYe roAWHU U Xopa C HaManeHun dusnyeckn, CEeTUBHU UIn
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MM NINMCA Ha OMWUT M MO3HaHWUS, ako Te ca NoA HaA30p WM Ca MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO U3MON3BaHETO Ha ypeaa
no 6e3onaceH HauvH M pa3bupat CBbp3aHWTE C ToBa onacHocTW. [euaTa He TpsbBa Aa urpasiT ¢ ypeaa. MNoyncTeaHeTo n noaapbxkaTta oT
notpebutens He TpsbBa Aa ce M3BbLPLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

5. HapyBaemute MaTpauu 1 aguBaHu ca n3paboTeHu OT rbBKaB M MOAAbPXKaLy MaTepuan C Len Aa 0CUrypsaT MakcumaneH komdopT. Tesu
mMaTepvanu ce paslimnpsBaT U CBMBAT Npu ynoTpeba, KOeTo MoXe Aa AOBeAe A0 HaMmansiBaHe Ha HansiraHeTo Ha Bb3ayxa. Mons, Haaynte
[10 XXENaHOTO HansraHe cfef NbpBOTO M3MON3BaHe.

CbxpaHeHne u noagapbIKKa

1. MNMouuncTeTe NpoAyKTa € YMcTa BoAa, CNef TOBa Mo OCTABETE Ha CEHYECTO U XNaAHO MACTO, 3@ Aa U3CbXHE Ha Bb3JyX, U IO CrbHETE B
OopurMHanHaTa onakoBKa 3a nocneasalya ynotpeba. BHumanve: He

M3MoN3BaiTe ankaneH Uan KMCeInHeH MoYMCTBaLY NnpenapaT 3a NoYNCTBaHe Ha npoaykTa! He ocTaBsAviTe NPOAYKTa M30XEH Ha npska
ClTbHYEBA CBETNNHA, Thii KATO TOBA LUe CbKPaTV XMBOTa MY.

2. CrbHeTe HaayBaeMOTO 1erno Taka, ye Aa He bbae cTerHato, u n3barsante oCTpM NperbBaHWs, bIAU U MbHKKU, KOUTO MOXeE Aa NOBpPeasT
HaayBaeMusa maTtpak.

3. 3a BrpajieHaTa enekTpuyecka nomrna He ce U3UCKBa crieumasnHa noaapbXKa.

4. MNocTaBeTe HafyBaeMusi MaTpak B YaHTaTa 3a CbXPaHEHWE U Mo CbXpaHsBalTe Ha Cyx0 MACTO Ha 3aKpWTO Npu CTalHa TemnepaTypa. He
CbXpaHsiBaiTe Ha MACTO, KbAETO MMa BEPOSTHOCT Aa 6bAe U3N0XEH Ha EKCTPEMHM TeMnepaTypu.

PbKoBoOACTBO 3a nonpaBKy

AKko ce Hanara 6bp30 Aa nonpasuTe Majnka Aynyuua BbB BUHWIOBATa MOBBbPXHOCT, M3MON3BaNTE NPUIOXEHATa feneHKa 3a nonpaska,
cnefBavite Te3n NPoCTU CTbMKW:

1. HamepeTe MACTOTO Ha M3MyCKaHeTo.

2. M3nycHeTe Bb3ayxa.

3. MouncreTe obnacTTa OKOMO M3MyCKaHETO M M3bbpLIeTe usnaTa BoAa OT NOBbPXHOCTTA.

4. V3BajeTe neneHkaTa 3a nonpaska, u3pexete 5 B Heobxoaumarta popma n pasmep, Kouto Tpsbsa Aa 6bAAT Manko No-rofemMn ot
obnactTa C M3nycKaHeTo, NoCTaBeTe fieneHKaTa Bbpxy 06nacTTa ¢ n3nyckaHeTo M HaTUCHeTE CUITHO.

5. MoxeTe fa m3non3saTe 0THOBO cfieq 30 MUHYTU CbXHEHE Ha PeMOHTUpaHaTa nosvuus.
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ZTPQMA AEPA ME ENZQMATQMENH HAEKTPIKH TPOMMNA @
220-240 V~ 50 Hz 140W

SHMEIQZH: AuTo To npoiodv sival KpeRaTi yia GIAOEEVOUNEVOUG Kal Oev ival KATAAANAO yia poviun xprion!

ZnuavTikn odnyia ac@aAeiag: AlapacTe, KATAVONOTE Kal akoAouBnaoTe OAEG TIC odnyieg npiv anod Tn Xpnon. ria va evioxuoeTe TNV
anoAauan Tou OTPWHATOG AEPOG KAl VA MPoaTATEUCTETE TNV doPAAEIa ToU XproTn Tou npoiovtog, NA MAPATHPEITE MANTA AYZTHPA Ta
napakdTw onuavTika onyeia acpaleiag. Mpiv and Tn Xprion auTou Tou NPoiOVTOG, NpEnel va dIaBACETE KAl va KATAVONOETE TA NAPAKAT®
onpavTika onpeia:

IMPOEIAOINOIHZH

1. MNa Tnv anoguyn niBavig nAekTponAngiag, punv eniXEIProETe va CUVIETETE TO KAAWDIO PEUNATOC HE BpeypEVa XEPIA.

2. MNa Tnv anoguyn mbavig nAektponAngiag, ouvdeaTe To KAA®DI0 TPOPOJOTiag O HIa YEIWPEVN UNOJOXN NOU NPOOTATEVUETAl and Evav
anoleUKTN KUKA®PATOG 0QAApaTog yeiwong (GFCI).

3. MNa Tnv anoguyn nibavng nAektponAn&iag, Unv XpnOIUONOIEITE NOTE KATEOTPAUMEVO N EEPTIOUEVO KaAwdIo Tpopodoaiag. Eav To
KaAwdio Tpopodoaiag €ival KaTEGTPAUPEVD, NPENEI VA AVTIKATACTABEI and ToV KATAOKEUAQTN, TOV AvTINpoowno oépPIG N avaAoya
€EEIDIKEUPEVO ATOWO Yia TNV anoTponi onoloudnnoTe Kivouvou.

4. Mnv xpnoigonoleite KAA®DIA ENEKTATNG HE AUTO TO MPOidV.

5. MOvo yla OIKIOKN XPNOn 0 E0WTEPIKOUG XWPOoUuG. Na diatnpeital pakpid anod €oTieg wTIAC.

6. Ia va PEIOOETE ToV KivOuvo NAekTponAngiag, unv To eKOETETE ae Bpoxr). MpENel va QUAGOOETAl OE ECWTEPIKO XWPO.

7. KINAYNOZ ANADAEZHZ: Mnv TonoBETEITE TO OTPWHA AEPOC NAVW N KOVTA O€ YUPVEG PAOYEG, BEPUAOTPES, KAUATNPEG N GAAa Bepua
avTikeipeva.

8. Mnv €unodileTe NOTE KAl PNV €I0AYETE AVTIKEIMEVA OTO Avolyda Tng d1odou aépa.

9. Mnv 0TEKEOTE, avanndAre ) XpNOoILONOIEITE TO OTPWHA AEPOG WG TpaunoAivo. Na emBAéneTe navta Ta naidid KOVTA OTO OTPWHA AEPOG.
10. AuTo To npoidv dev €ival GUGKEUN YIa va XpnaidonoleitTal wg axedia f eninAguon. Na Pnv XpnoiponoleiTal Kovtd r navw o€ Vepo.

11. Ta naidia dev npénel va Pévouv Xwpic eniBAewn 6Tav XpnaiydonoloUv To oTpwKa agpog. Na xpnaoiygonolgital Jovo und Tnv enipAeyn
evnAika.

12. Autr n TodvTa dev €ival naixvidl. Fa Tnv anouyr Tou KivdUvou acpu&iac, uAAcaeTe Tn Brkn anoBrkeuong Tou OTPWHATOG AEPOG N
onoladnnoTte aAAn Onkn pakpid ano Bpeen kai naidid. AINA®OTE TNV TAVTA KAl QUAAGETE TNV Wakpld ano naidid otav dev Tnv
XPNOIHOMOIEITE.

13. KpaTnoTe Ta KaTolkidla Jakpid and To oTp®Ua agpog. Ta kaToikidia {wa PNopEl va oxioouv 1) va TPUNNoouv To OTPWHA agpa.

14. ZkounileTe Pe €va uypod navi. Xpnaigonoleite povo kabapd vepo.

15. NavTa XpnoihonoloUPE OURvVoG Npog Ta Navw.

ZHMANTIKO

1. Mnv AeiIToupyeiTe TNV NAEKTPIKN avTAia yia nepioogoTepa ano 4 Aenta kabe ®opa kal kavTe diakeiypara 30 AenTov PETAEU TV
XPNoswv, Kabwg evdEXETal va npokUWel ungpBeppavon kai n avrAia va anevepyonoin®&i autopara. ©a €ival ETOINO yia Xpnon agou
KPUWOEL. AUTO TO QUTOMATO KAEigINO NpoopileTal yia TNV ao@AAeld aac. ANocuVvOEETE TO KAAWDIO PEUNATOC OTAV OV XpNOIKONOIEITal.

2. BeBaiwbeite OTI n nepioxn oTnv onoia BpiokeTal ival odar, eninedn kal Xwpic aixdnped avTikKeipeva nou ynopolv va TPUNNRGOUV To
OTPWHA A€EPOC. MnV TOMOBETEITE TO OTPWHA AEPOG KOVTA O OKAAEG, MOPTEC, KAITEIG, AIXMNPES AKPEG N Bpalopara.

3. Ma va eAayioTonolnoeTe TV NiIBavoTnTa KUAIONG, avaTtponng i TAAdvTwaong, ano@UYETE va KolunBeiTe TNV AKpn TOU OTPWHATOC
a€poc. Ta akpa NapéXouV WIKPOTEPN UMOCTAPIEN anod OTI N WESN TOU OTPWHATOG AEPOG.

4. AuTn n OUOKeUN pnopei va xpnaiydonoinBei and naidia nAikiag 8 eTwv kal dvw Kal and aToua PE PEIWPEVEG PUOIKEG, aloBnTNPIEG i
NVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1 EANEIYN EUNEIPIAC Kal yvwaong, epogov BpiokovTal und emiTipnon f kabodnynaon wg npog Tn Xpnon Tng
OUOKEUNG ME aoPAaAr TpOMo Kal £X0UV KATavonoel TOuG EPNNAEKOMEVOUG KIVOUVOUG. Ta naidid dev npénel va naifouv e Tn ouokeun. O
KaBapiopog kal n ouvTrpnan Ogv MPENEl va npayparonoloUvTal anod naidia xwpig eniBAewn.

5. Ta QOUCKWTA OTPWHATA KAl Ol Kavanedeg ival KATAOKEUATHEVA and €UEANIKTO Kal UNOCTNPIKTIKO UAIKO yia WeyioTn dveon. AuTd Ta
UAIKG diaoTéANoVTal KAl GUGTEAAOVTAI PE TN XPNON, YEYOVOG NOU UNOPEI va NPoKAAETEl NT®WON TNG MiEONG aépa. SUPNANPWOTE TNV
€MIBUPNTR Mi€on, YETA TNV ApXIKN Xpnon.

AnoB@nkeuon kai Suvtnpnon

1. KaBapioTe To npoidv pe kaBapod vepo Kai, aTn GUVEXEIA, APNOTE TO O OKIEPO KAl OPOTEPO WEPOG YIa VA AEPIOTEl, SINAWOTE TO OTNV
apxIKn TOU OUOKEUATia Kal UAAETE TO 0 ECWTEPIKO XWPO YIa TNV NOMEVN Xpnon. Mpogoxn: Mnv

Xpnoidonoleite aAkaAia f 6&iva anoppunavTikd yid Tov Kabapiopo Tou npoidvTog! Mnv a@rveTe To NPOIOV EKTEDEINEVO OTNV APEDTN NAIGKN
akTivoBoAia, kaBag Ba peiwbei n didpkeia {wng Tou.

2. AiInAwoTe xaAapd To kpePRATi agpa kal anoUYETE Ta anoTola SINAWKATA, TIC YWVIEG Kal TIG TOAKIOEIG MOU UNOPOoUV va NPOKAAEGOUV
{nuIa OTO OTPWHA AEPOG.

3. Aev anaiteitar €101k OUVTAPNON YIA TNV EVOWHATOHEVN NAEKTPIKN avTAia.

4. TonoBeTAOTE TO OTPWHA AEPOC PETA OTN BNKN anoBnKeUonG KAl anobnkelaTe To O ENPO E0WTEPIKO XWPO, o Beppokpaacia dwpaTiou.
Mnv anoBnKeUETE TO NPOIOV O XWPO OMNOU EVOEXETAI VA EKTIBETAI OE aKPaieC BEPUOKPATIEG.

0dnyo¢ Eniokeung

Eav xpeldleTal va eNOKEUAOETE YPryopa pia HIKPR OMr oTnV eNIQAveia Tou BivuAiou, XpnoILONOINOTE TO NAPEXOUEVO UNAAWUA Kal
akoAouBnoTe Ta NapakaTw anAd Bhuara:

1. EvTtonioTe To onueio diappong.

2. Z€QOUCKWOOTE anod Tov agpa.

3. KaBapioTe TNV nepioxn yupw anod Tn diappon Kai okounioTe 0Ao To vepd and Tnv eniQaveid.

4. AQaIpEaTe TO UNnaiwpa emdidpBwaong, KOWTE To GTO ANAITOUUEVO OXAMA Kal JEYEOOC, TO oMoio NPENEl va ival JeyaAUTepo and To
onueio diappong, TonoBeTNOTE To 0TO OnKeio SIapPONG Kal NIECTE KAAA.

5. MnopeiTe va xpnoiJonoIfoeTe To NPoidv WeTd anod 30 AenTd.
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COLCHAO DE AR COM BOMBA ELETRICA INTEGRADA o
220-240 V~ 50 Hz 140 W

NOTA: Este produto é uma cama para visitas e ndo é adequado para uma utilizacdo permanente!

OrientacOes de seguranga importantes: leia, compreenda e siga todas as instrugdes antes da utilizagdo. Para desfrutar ao maximo do
seu colchdo de ar e proteger a seguranga do utilizador do produto, CUMPRA SEMPRE RIGOROSAMENTE os seguintes pontos de segu-
ranga importantes. Deve ler e compreender os seguintes pontos importantes antes de utilizar este produto::

AVISO

1. Para evitar possiveis choques elétricos, ndo tente ligar o cabo de alimentagdo com as mdos molhadas.

2. Para evitar possiveis choques elétricos, ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada com ligagdo a terra protegida por um corta-cir-
cuito em caso de falha na terra (GFCI).

3. Para evitar possiveis choques elétricos, nunca utilize um cabo de alimentacdo danificado ou desgastado. Se o cabo de alimentacdo
estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante, pelo respetivo agente de assisténcia ou por uma pessoa com qualificacdo sem-
elhante, para evitar qualquer perigo.

4. Ndo utilize extensGes elétricas com este produto.

5. Apenas para uma utilizagdo doméstica interior. Manter afastado de fogo.

6. Para reduzir o risco de choque elétrico, ndo exponha a chuva. Tem de ser armazenado no interior.

7. RISCO DE COMBUSTAO: N&o coloque o colchdo de ar contra ou préximo de chamas abertas, aquecedores, fornalhas ou outros obje-
tos quentes.

8. Nunca obstrua a abertura da passagem de ar nem introduza objetos na abertura.

9. Ndo permaneca em pé, ndo salte nem utilize o colchdo de ar como trampolim. Vigie sempre as criangas perto do colchdo de ar.

10. Este produto ndo é uma balsa nem um equipamento de flutuagdo. Ndo utilize perto ou dentro de agua.

11. As criangas ndo podem ser deixadas sem vigilancia quando utilizarem o colchdo de ar. Utilize apenas sob a supervisdo competente
de um adulto.

12. O saco de armazenamento ndo é um brinquedo. Para evitar o risco de asfixia, mantenha o saco de armazenamento do colchdo de ar
ou quaisquer outros sacos fora do alcance de bebés e criancas. Dobre o saco e guarde-o fora do alcance das criangas quando ndo estiver
a ser utilizado.

13. Mantenha os animais de estimacao afastados do colchd@o de ar. Os animais de estimacdo podem rasgar ou furar o colchdo de ar.

14, Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.

15. Sempre usado lado flocado para cima.

IMPORTANTE

1. Ndo utilize a bomba elétrica durante mais de 4 minutos de cada vez e faca intervalos de 30 minutos entre utilizag0es, pois pode ocor-
rer sobreaquecimento e a bomba ird desligar-se automaticamente. A bomba estara pronta a ser utilizada depois de arrefecer. Este
desligamento automatico é para sua seguranca. Desligue o cabo de alimentagdo quando ndo estiver a ser utilizado.

2. Certifique-se de que a area é lisa, uniforme e que ndo tem objetos agucados que possam perfurar o colchdo de ar. Ndo coloque o
colchdo de ar perto de escadas, portas, desniveis, arestas afiadas ou objetos quebraveis.

3. Para minimizar qualquer possibilidade de rolar, inclinar ou oscilar, evite dormir nas pontas do colchdo de ar. As pontas proporcionam
menos apoio do que o meio do colchdo de ar.

4. Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que compreendam os perigos envolvidos e sejam supervisionadas ou instruidas
relativamente a utilizacdo segura do dispositivo. As criancas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem supervisao.

5. Os colchdes e sofds insuflaveis sdo feitos de material flexivel e de apoio para maximizar o conforto. Estes materiais expandem-se e
contraem-se com 0 uso, o que pode provocar a diminuicdo da pressdo do ar. Encha até a pressao pretendida apds a utilizagdo inicial.

Armazenamento e manutencao

1. Limpe o produto com &gua limpa e, em seguida, deixe-o num local fresco e a sombra para arejar, dobre-o na embalagem original e
guarde-o num espaco interior até a proxima utilizagdo. Cuidado: Néo

utilize detergentes alcalinos ou acidos para limpar o produto! Ndo deixe o produto exposto a luz solar direta, pois isso reduz a vida Util
do mesmo.

2. Dobre o colchdo de ar com folgas e evite dobras, cantos e vincos pontiagudos que possam danificar o colchdo de ar.

3. Ndo é necessaria uma manutencdo especifica para a bomba elétrica integrada.

4. Coloque o colchdo de ar dentro do saco de armazenamento e guarde-o num local interior seco, a temperatura ambiente. Nao
armazene numa area onde é provavel que fique exposto a temperaturas extremas.

Guia de reparacao

Se precisar de reparar rapidamente um pequeno orificio na superficie de vinil, utilize o kit de remendos de reparacdo fornecido, seguin-
do os seguintes passos:

1. Identifique o local da fuga.

2. Esvazie o ar.

3. Limpe a zona a volta da fuga e seque bem a superficie.

4. Retire o remendo de reparacdo. Recorte-o na forma e tamanho necessarios, que deve ser um pouco maior do que a zona da fuga.
Coloque o remendo sobre a zona da fuga e pressione firmemente.

5. Podera utiliza-lo de novo apds 30 minutos de secagem do remendo.
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HALYBHOW MATPAC CO BCTPOEHHbIM 3JIEKTPUYECKUM HACOCOM @
220-240 B ~50 'y 140 Bt

NMPUMEYAHWE. flaHHOe n3genue npeacraBnset coboi cnanbHOe MeCcTO A4S FOCTEN U He nNpeAHa3Ha4vyeHo AJig MOCTOSAHHOTO
ncnonb3oBaHUs!BaxHbie yKka3aHmsa no TexHuke 6e3onacHocTun: lMNepes ncnonb30BaHNEM BHMMATENbHO MPOYTUTE BCE UHCTPYKLMMN W
cobntopante nx. Ytobbl NOBbICMTL YA06CTBO MCNONb30BaHMS HafyBHOrO MaTpaca M 3aWwnTuTb nonb3osartens usgenus, OBA3ATE/IbHO
cobnioaiTe cneayrowme BaxHble NpaBnna TexHnky 6esonacHocTy. Mpexae YeM NpucTynaTtb K UCNOMb30BaHWIO MaTpaca, BHUMATeNbHO
03HaKOMbTECb CO CMEAYIOWMMMN BAXHbIMU CBEAEHUSAMU:

NMPEAYNPEXAEHUNE

1. Bo nsbexaHvie nopaxeHus 3n1eKTPUYECKMM TOKOM He MbITaiTeCb BCTABAATb BUJIKY LWHYPA NUTaHWUS B PO3ETKY BNAXHbIMU PyKaMu.

2. Bo n3bexaHnme nopaxeHuns 3NeKTPUYECKMM TOKOM MOAKIOYANTE WHYP NUTAaHUA K 3a3eM/IEHHOW po3eTKe, 3alNLLeHHON
aBTOMATUYECKMM BbIKNOYaTENEM KOPOTKOro 3amblkaHus Ha 3emnio (BK33).

3. Bo nsbexaHne nopaxeHns 3N1eKTPUYECKMM TOKOM HU B KOEM C/ly4ae He MCMONb3yNTe NOBPEXAEHHbIN UM U3HOWEHHbIV WHYP
nutaHua. Bo nsbexaHne BO3IMOXHOIO pUCKa, 3aMeHy WHypa NUTaHUs B Clyyae ero NoBpexAeHWUs LOJXKEH NPOU3BOAUTL
3aBOA-N3rOTOBUTENb, CEPBUCHBIN LEHTP WAV KBanudULUMPOBAHHbIA CNeunanucT.

4. He ncnonb3yiTte YANUHUTENN C AAHHBIM U3LENNEM,

5. Tonbko ANS UCNONb30BaHWS B MOMELLEHUN. XpaHWTe BAANN OT UCTOYHWKOB BOCMIAMEHEHWS.

6. YTOObI CHM3UTL PUCK NOPAXEHWS SNEKTPUYECKMM TOKOM, HE AONYCKanTe nonagaHvs u3aenus noa AoXAb. XpaHUTe B MOMELLEHUN.

7. PUCK BO3IOPAHUSA. He pacnonaraite HagayBHON MaTpac B6/M3KN OTKPLITOro OrHs, oborpesaTtenei, neyen uam pyrux ropsumnx
npeaMeToB.

8. Hu B KoeM cnyyae He 3aropaxwvBainte 0TBEPCTME BO34YX0BOAA U He BCTaBNsAWTE B HEro Kakne-nnbo npegmeTsi.

9. He cTolTe, He npbirainTe Ha HaAYBHOM MaTpace M He UCMOb3yuTe ero B KayecTse 6aTyta. Bcerga npucmatpvBanTe 3a AeTbMH,
KOTOpble HaxoAsaTcs B6iM3n HaayBHOroO maTpaca.

10. laHHOe n3aenune He SBNSETCA NAOTOM UM NNaByYMM yCTPOWCTBOM. He ncnonb3yiite Matpac B6a13v BOAbI MW Ha BOAE.

11. He octaBngaiite geten 6e3 npucmoTpa BO BpeEMS MCNOJb30BAHWA HafyBHOro Matpaca. M3aenne MoXHO MCNONb30BaTh TONbKO NOA
HabntaeHneM B3pOChbIX.

12. Mewok Ans xpaHeHus — He urpylka. Bo nsbexaHune yayleHnsa XpaHuTe MELWoK ANS XPaHEHWUS HAaAyBHOro matpaca unu apyrue
MELLKN U MaKeTbl B HEJOCTYMHOM AN AeTen U MnafeHueB MecTe. Korja MeloK He NCMOJb3YEeTCs, CIOXKWUTE ero 1 XpaHute B HELOCTYMHOM
ONna neTen mecte.

13. He noanyckante K HaAyBHOMY MaTpacy AOMALUHWUX XUBOTHbIX. OHX MOTYT MOPBAThb UM NPOKYCUTb HaAyBHON MaTpac.

14, Ounctute nsgenvie YNCTON BNAXHON TPANKOW. MCMONb3yiTe TOMbKO YMCTYIO BOAY.

15. Bceraa ucnonb3yetcs NOKMPOBAHHOW CTOPOHOW BBEPX.

BHUMAHUE

1. He BKk/0OYalTe aneKTpuyecknin Hacoc 6onee yem Ha 4 MUHYT 3a OAMH pa3 u aenante 30-MUHYTHbIE NepepbIBbl MEXAY
MCnonb30BaHNAMKN BO n3bexaHne neperpesa — B 3TOM C/ly4ae HAaCOC aBTOMATUYECKMN BbIK/IOYMTCA. [locne oCcTbiBaHUs OH 6yAeT rotos K
MCroNib30BaHWI0. Takoe aBTOMaTMYeCKoe OTKIYeHMe Hacoca obecneymnsaeT Bawy 6e3o0macHoCTb. OTKOYANTE WHYP NUTaHMSA, KOrAa
n3genue He Ucnosb3yeTcs.

2. Y6enmTechb B TOM, YTO Y4aCTOK BOKPYr MaTpaca rnafKuii, pOBHbIN U HE COAEPXUT OCTPbIX NMPEeAMETOB, CMOCOOHBIX ero MpoKoNnoTh. He
pasmellanTe HaAyBHOM Matpac psaAoM C IeCTHULAMU, ABEPAMU, NPOIUTLIMU XUAKOCTAMU, OCTPbIMU KPOMKAMMN MU XPYNKUMK
npeaMeTamu.

3. YTobbl CBECTU K MUHUMYMY BEPOATHOCTb NafleHUs, NepeBopaYnBaHns uam packaumsanus, nsberante cnatb Ha Kpaw HaAyBHOro
maTpaca. Kpas obecneuvBaloT MeHbLLYIO NOAAEPXKKY, YEM CPEAHSAS YaCTb HaAYBHOro MaTpaca.

4. Wi3penune MOryT ncnonb3oBaTh AE€TW CTaple 8 neT, J10AN C OFrPaHUYEHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AN YMCTBEHHbBIMU
BO3MOXHOCTSIMM, @ Takxe noan 6e3 40CTaTOYHOro OnbiTa M 3HaHWI MPU YCIOBUM NPUCMOTPA UL, OTBEYaLWMX 3a nx 6e30MacHoCTb, nnm
npeABapuTENbHOMO 03HAKOM/IEHUS C NPaBWIaMmn 3KCNayaTaumm U3LAenus 1 CBA3aHHbIMKM C HUM OMAacHOCTAMMU. He paspelwanTe getam
Urpatb C HagyBHbIM MaTpacoM. Ounctka n 0bcnyxmBaHne usgenns aeTbMy 6€3 NpucMoTpa B3pOCbIX 3anpeLleHa.

5. HapyBHble MaTpachl 1 AMBaHbI U3roTaBAnBalOTCSA M3 rMbkoro matepmana, obecneymBaioLLero MakCMManbHbI KOMMOPT 1 NOAAEPXKKY.
DTOT MaTepuan pacwnpseTcs U CKMMaeTca B NpoLecce 3KCnayatauumn, YTo MOXET MPUBECTU K NAaAEHMIO AaBieHus Bo3ayxa. ocne
nepBOHAYasbHOr0 MCMONb30BaHNA [OBEAUTE AaB/IEHUE A0 HEO6XO0AMMOro 3HaYeHNS.

MpnmevaHue.

XpaHeHune n obcnyxxnsaHme

1. MpomoWiTe nsgenme 4YMCTo BOLOM U pa3MecTuTe ero B NpoXJiafHOM 3aTEHEHHOM MecTe ANS NPOBeTPMBaHUA. 3aTeM NOMeCTUTE B
OpPUrMHaNbHYIO YNakoBKY M XpaHWUTe B NMOMELLEHUW ANF MOCAeAYHOLWero NCnoib30BaHuns. BHumanve!

He ncnonb3yiTe ANg 0YNCTKU U3LENNS LENOYHbIEe UK KUCIOTHbIE Motowue cpeacteal He ocTaBnanTe nsgenve nog npsaMbiMu
COTHEYHBIMM Jly4aMu, NOCKONbKY 3TO COKPATUT CPOK ero cnyxo6bl.

2. CnoxwuTe HaayBHOWM MaTpac HennoTHO, n3beras 06pa3oBaHNa pe3kmx M3rnbos, yrioB U CKNaAoK, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUTb U3Aenue.
3. BCTPOEHHbIN 31EKTPUYECKMIN HACOC He TpebyeT cneumnanbHOro TEXHMYECKoro 0bcnyxmsaHus.

4. MomecTWTe HaayBHOW MaTpac B MELLUOK AN XPAHEHNS U XpPaHWUTE ero B CyXOM MOMELLEHUV Mpyu KOMHATHOM TemnepaType. He xpaHute
n3penue B Mectax, rae OHO MOXET MOABepraTbCs BO3AENCTBUIO IKCTPEMasbHbIX TeMneparyp.

PyxkoBoACTBO 10 peMOHTY

YT106bI 6bICTPO 3aKpbITh HEOGONbLLIOE OTBEPCTUE B BUHWIOBOW MOBEPXHOCTU, UCNOMb3YNATE NMPUIOXKEHHYIO K U3AENNI0 PEMOHTHYIO 3annaTky
MO UHCTPYKLMK:

1. Haingute mMecTo yTeuku.

2. Beinyctute BO3AYX.

3. Oumnctute 061acTb BOKPYr yTEUKM M yAANWTe BCIO BOAY C MOBEPXHOCTHU.

4. Bo3bMuTe 3annatky, obpexbTe ee [0 HYXHOW (OopMbl 1 pa3mepa (4yTb 60/blUe MECTa yTeukun), NPUIOXUTE 3annaTky Ha MecTo yTeuku
1 MAOTHO NpUXMUTE.

5. PeMOHTHYI0 3annaTKy MOXHO MCMO/b30BaTb NOBTOPHO Yepe3 30 MUHYT MOC/e TOro, Kak MEeCTO yTeUKn NMPOCOXHET.
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ENTEGRE ELEKTRIK POMPALI HAVA YATAK o
220-240 V~ 50 Hz 140W

NOT: Bu riin misafir yatagidir ve kalici kullanima uygun degildir! Onemli giivenlik kilavuzu: Liitfen okuyun,dnceki tim talimatlar anlayin
ve uygulayin kullanmak. Havanizin keyfini arttirmak icin silte ve kullanicinin giivenligini koruyun HER ZAMAN KESINLIKLE DIKKAT EDIN
asadidaki 6nemli giivenlik noktalari.asagidaki 6nemli noktalar okunmali ve bu riin kullanmadan énce anlayin:

UYARI

1. Olasi elektrik garpmasini énlemek igin,glic kablosunu takmaya calisin islak eller.

2. Olasi elektrik garpmasini 6nlemek igin,guig kablosunu topraklanmis bir toprak arizasi ile korunan yuva devre kesicisi (GFCI).

3. Olasi elektrik carpmasini 6nlemek igin asla hasarli veya yipranmis bir giig kablosu kullanin.Besleme kablosu hasar gérmisse, uretici
veya onun tarafindan degistiriimelidir.servis acentesi veya benzer sekilde kalifiye bir tehlikeyi énlemek igin kisi.

. Uzatma glig kablolari ile kullanmayin.bu Grin.

. Yalnizca ev igi kullanim igin. Tut uzakta atesten.

. Elektrik riskini azaltmak igin sok, yagmura maruz birakmayin. Olmalidir iceride saklanir.

. YANMA RISKI:herhangi bir aciklida karsi veya yakininda hava yatagi Ameler, isiticilar, firinlar veya diger sicak nesneler.

. Hava gegcis acikligini engellemeyin veya adresindeki agikliga herhangi bir nesne yerlestirin istedigin zaman.

. Ayakta durmayin, atlamayin veya havayi kullanmayin trambolin olarak silte. Her zaman gocuklari hava yataginin yakininda denetleyin.
10. Bu Urln bir sal veya yulaf degildir cihaz. Su yakininda veya tizerinde kullanmayin.

11. Gocuklar gozetimsiz birakilmamalidir hava yatagini kullanirken. Sadece kullan yetiskin yetkili gozetimi altinda.

12. Saklama cantasi oyuncak dedildir. Kacinmak bogulma tehlikesi, havayi koru yatak saklama cantasi veya dider cantalar bebeklerden
ve cocuklardan uzakta. Sarmak canta ve cocuklardan uzakta saklayin kullanmadiginizda.

13. Evcil hayvanlari hava yatagindan uzak tutun.Evcil hayvanlar havayi yirtabilir veya delebilir yatak.

14. Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin. Toz ve kir elektrikli stipirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temi-
zlenebilir.Renklerin solmasina yol acabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.Bazi sokulebilir
kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.

15. Her zaman floke tarafi yukari kullanihr.

O ooNO U A

ONEMLI

1. Elektrikli pompayi uzun stiire galistirmayin.bir seferde 4 dakikadan fazla ve kullanim arasinda 30 dakikalik mola verin asiri Isinma
meydana gelebilir ve pompa otomatik olarak kapanacaktir. Olacak soguduktan sonra kullanima hazirdir.Bu otomatik kapanma,
glivenliginiz igindir.Elektrik gl kablosunu fisten gekin.kullanimda degil.

2. Alanin diiz ve plrizsiz oldugundan emin olun.dlizgiin ve keskin nesneler icermez.hava yatagini delin. Kurma merdivenlerin, kapilarin,
damlalarin yakinindaki hava yatadi keskin kenarlar veya kirilabilirler.

3. Herhangi bir yuvarlanma olasiligini en aza indirmek igin,devrilme veya sallanma, tzerinde uyumaktan kaginin hava yataginin kenari.
Kenarlar saglar havanin ortasindan daha az destek yatak.

4. Bu Urln gocuklar tarafindan kullanilabilir

8 yas ve Ustl ve azaltilmis fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekler veya eksiklik tecrtibesi ve bilgisi varsa gézetim veya talimat verildi
cihazin kullanimiyla ilgili olarak giivenli yol ve tehlikeleri anlayin dahil. Cocuklar oynamamalicihaz. Temizlik ve kullanici bakim, tarafindan
yapiimamahdir gézetimsiz gocuklar.

5. Yatmaz silteler ve kanepeler yapilmistir esnek ve destekleyici materyalden konforu en Ust diizeye gikarmak igin. Bu materyaller
kullanimla genigler ve daralabilirhava basincinin diismesine neden olur. Litfen doldurun ilk kullanimdan sonra istenen basinca.

Depolama ve bakim

1. Uriini temiz su ile temizleyin,sonra gélgeli ve serin bir yerde birakin havalandirmak icin orijinal ambalajina katlayin bir sonraki
kullanim icin ic mekanda saklayin. Dikkat: Yapin alkali veya asit deterjani temiz driin! Uriinii terk etmeyin dogrudan giines isigina maruz
kalacadi igin Griiniin 6mrind kisaltin.

2. Hava yatadini gevsek bir sekilde katlayin ve keskin bir olabilecek kivrimlar, kdseler ve kirisikliklar hava yatagina zarar verir.

3. Herhangi bir 6zel bakim gerekmez. yerlesik elektrikli pompa.

4. Hava yatagini depoya yerlestirin kuru bir kapali yerde posetleyin ve saklayin oda sicakliginda. Saklamayin maruz kalmasi muhtemel
alan asiri sicaklik.

Onarim kilavuzu

Vinil yiizeydeki kiiglik bir deligi gabucak onarmaniz gerekiyorsa, tedarik edilen onarim yamasini kullanin, asagidaki basit adimlari uygu-
layin:

1. Sizinti yerini bulun.

2. Havayi sdndurin.

3. Sizintinin etrafindaki alani temizleyin ve ylzeydeki tim suyu silin.

4. Onarim yamasini gikarin,sizinti alanindan daha biylik olmasi gereken alani gereken sekilde ve boyutta kesin, yamayi sizinti olan alana
yerlestirin ve sikica bastirin.

5. Onarilan pozisyonda 30 dakika kuruduktan sonra tekrar kullanabilirsiniz.
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Disposal of waste equipment by users in private households in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and electronic equipment contain substances which may cause
damage to human health and environment if not recycled correctly. It is your responsibility to hand over to a designated collec-
tion point for recycling of waste electrical and electronic equipment. When handing over for correct recycling you help to prevent
these products straining nature and environment unnecessarily and to protect human health. For more information regarding
correct disposal, please contact your local city office, your household waste disposal service or the store where you purchased
this product.

Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med den overkrydsede skraldespand. Den
symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal ind-
samles szerskilt. Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af
borgerne pé& genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere informa-
tion kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Entsorgung von Elektrogeraten durch Benutzer in privaten Haushalten in der EU. Dieses Symbol gibt an, dass dieses Produkt
nicht zusammen mit dem Ubrigen Restmiill entsorgt werden darf. Elektro- und Elektronikaltgerdte enthalten Substanzen, die bei
nicht fachgerechter Entsorgung die menschliche Gesundheit und die Umwelt gefdhrden kénnen. Die Abgabe bei einer ausgewi-
esenen Recycling-Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerate obliegt Ihrer Verantwortung. Durch die Abgabe zum umwelt-
gerechten Recycling verhindern Sie, dass diese Produkte Natur und Umwelt unnétig belasten, und tragen Sie zum Schutz der
menschlichen Gesundheit bei. Fir weitere Informationen zur korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihre drtlichen
Behorden, das zustdndige Entsorgungsunternehmen oder an das Geschaft, in dem Sie dieses Produkt erworben haben.

Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet angir at produktet ikke skal kastes sammen med hushold-
ningsavfall. Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake skade pa menneskers helse og pa miljget hvis
utstyret ikke resirkuleres riktig. Det er ditt ansvar & levere utstyret til et innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elek-
tronisk avfall. Ved 8 levere utstyret til resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene pafgrer naturen og miljget ungdig
belastning, samt til & beskytte menneskers helse. Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller butikken
der du kjgpte produktet hvis du gnsker mer informasjon om riktig kassering.

Hur anvandare i privathushdll inom EU kasserar utrustning pa korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far
kasseras tillsammans med vanligt hushllsavfall. Elektrisk och elektronisk utrustning inneh8ller &mnen som kan skada méannis-
kor och miljé om den inte 3tervinns p& korrekt sétt. Du ansvarar fér att 6verlimna produkten till Iampligt insamlingsstélle for
3tervinning av elektriskt och elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten s3 att den kan 3tervinnas pa ratt satt hjalper du till
att forhindra att den paverkar natur och miljé negativt och du bidrar till att skydda ménniskors hélsa. Mer information om hur
du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt avfallshanteringsbolag eller den butik dar du képte produkten.

Kotitalouksien laiteromun havittdminen EU-alueella. Symboli osoittaa, etta tata tuotetta ei saa havittda muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka voivat olla haitallisia terveydelle ja ymparistélle, jos niita ei
haviteta asianmukaisesti. Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava asianmukaiseen kerdyspisteeseen kierratettavaksi.
Kun toimitat romun asianmukaiseen kerdyspisteeseen, estat laitteita aiheuttamasta ylimaaraistd kuormitusta luonnolle ja
ymparistolle ja suojelet ihmisten terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittamisesta saat ottamalla yhteyden koti-
paikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit téman tuotteen.

Pozbywanie sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucaé wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w
przypadku braku wiasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia i srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest
dostarczy¢ zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbidrki celem przekazania do recyklingu. Postepujac
w ten sposob, pomaga sie zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te mogtyby wyrzadzi¢ przyrodzie i Srodowisku, oraz wspiera sie
ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji mozna uzyskac w loka-
Inym urzedzie miasta, firmie zajmujacej sie odbiorem odpaddw lub sklepie, ktory sprzedat produkt.

Likvidace zafizeni po ukonceni jejich pouzivani uZivateli v soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznacuje, ze vyrobek nelze likvidovat jako bézny domovni odpad. Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou
byt $kodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly odpovidajicim zplisobem recyklovény. Je vadi odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz predate
vyrobky k odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbytecné zatéZovaly pFirodu a zZivotni prostfedi, a chranite lidské
zdravi. Dal$i informace tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim GFadé, u vasi sluzby zajistujici likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste produkt zakoupili.

Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése az Eurépai Unidban. Az dbra azt jelenti, hogy a termék nem
dobhato el haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes
Ujrahasznositas hidnyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kérnyezetben. Az On felel6éssége, hogy leadja ket az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gy(ijtéhelyen. Igy megel6zi, hogy ezek a
termékek elkeriilhet6 kart tegyenek a természetben, a kérnyezetben, és védi az emberi egészséget. A hulladékkezelés megfe-
lelé mddjarol a helyi nkormanyzatnal, a haztartasi hulladék elszallitasat végz6 szolgaltatonal vagy a termék vasarlasa szerinti
lizletnél érdeklédhet.

Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool
geeft aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bev-
atten stoffen die schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze niet correct worden gerecycled. Het
is uw verantwoordelijkheid om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur. Door dit product op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten de natuur en het
milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact op
met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u dit product hebt gekocht.
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Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sikromnych domdcnostiach v Eurdpskej Unii. Tento symbol znamena, ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky, ktoré mozu pri nespravnej recyklacii
poskodit ludské zdravie a zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického
a elektronického odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrafiovani zbytoénému zatazovaniu prirody a zivot-
ného prostredia tymto produktom a chraneni fudského zdravia. Viac informécii o spravnej likvidacii vdm poskytne lokalny
mestsky Urad, servis na likvidaciu domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.

Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans |I’Union européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent des substances nuisibles
a la santé humaine et a I’ environnement en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appar-
eils dans les centres de collecte désignés pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil a un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la préservation de la nature et de I’ environnement ainsi qu’ a la
protection de la santé humaine. Pour obtenir plus d’ informations sur | élimination correcte de vos déchets, contactez les
autorités locales, le service de collecte des ordures ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez acheté ce produit.

Odlaganje odpadne opreme iz zasebnih gospodinjstev v EU. Izdelkov, oznacenih s tem simbolom, ne smete odlagati med obica-
jne gospodinjske odpadke. Elektri¢na in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso
ustrezno reciklirane. Zato morate poskrbeti, da izdelek oddate na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme. S pravilnim odlaganjem in oddajo odpadne opreme v recikliranje boste pomagali prepreciti nepotrebno
onesnazevanje narave in okolja ter zas(ititi zdravje ljudi. Za nadaljnje informacije v zvezi s pravilnim ravnanjem z odpadno
opremo se obrite na pristojno lokalno sluzbo, komunalno podjetje, ki skrbi za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov v vasem
kraju, ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim kucanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kuéanstva. Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu nasko-
diti ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno. Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elek-
tronicku opremu na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove opreme radi pravilnog recikliranja
pomazete da se spreci nepotrebno ugrozavanje prirode i Zivotnog okolisa te zastiti ljudsko zdravlje. Vise informacija o pravilnom
odlaganju potraZite u lokalnoj gradskoj sluzbi, vasoj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj proizvod.

Smaltimento dei rifiuti da parte dei privati all'interno dell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo prodotto non deve
essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze che posso-
no causare danni alla salute umana e all'ambiente se non riciclate correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a un
punto di raccolta designato per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed elettroniche. Quando si ricicla correttamente, si
aiuta a prevenire che questi prodotti possano danneggiare inutilmente la natura e I'ambiente e si aiuta a tutelare la salute
umana. Per ulteriori informazioni su un corretto smaltimento, contattare |'ufficio comunale locale, il servizio di smaltimento dei
rifiuti domestici o il negozio in cui € stato acquistato questo prodotto.

Eliminacion de aparatos utilizados por usuarios particulares en la Unidn Europea. Este simbolo indica que este producto no debe
desecharse junto con el resto de residuos domésticos. Los aparatos eléctricos y electronicos contienen sustancias que pueden
ser nocivas para el medioambiente y la salud de las personas si no se reciclan adecuadamente. El usuario tiene la responsabili-
dad de entregar estos productos a un punto de recogida designado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Medi-
ante la entrega para su correcto reciclaje, se evita que estos productos puedan dafar la naturaleza y el medioambiente de
forma innecesaria, ademas de contribuir a proteger la salud de las personas. Si desea obtener mas informacion acerca del modo
adecuado de desechar estos productos, pdngase en contacto con el ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras o la tienda
en la que comprd el producto.

Odlaganje otpadnih materija od strane korisnika u privatnim domacinstvima u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznacava da proiz-
vod nije dozvoljeno odlagati s ostalim otpadom iz domadinstva. Elektricna i elektronska oprema sadrzi materije koje mogu biti
Stetne po ljudsko zdravlje i okolinu ako nisu reciklirane na ispravan nacin. Vasa je odgovornost da proizvod dostavite na
utvrdenu sabirnu lokaciju za recikliranje otpada elektri¢ne i elektronske opreme. Predajom proizvoda na ispravno recikliranje
sprjecavate nepotrebno zagadivanje prirode i okoline ovakvim proizvodima i pomazete u zastiti ljudskog zdravlja. Za vise infor-
macija o ispravnom odlaganju, obratite se nadleznim vlastima, komunalnom preduzecu ili u prodavnicu u kojoj ste kupili proiz-
vod.

Odlaganje otpadne opreme koje vrse korisnici u privatnim domacinstvima u Evropskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne sme odlagati zajedno sa ostalim otpadom domacinstva. Elektricna i elektronska oprema sadrZi supstance koje mogu
naskoditi ljudskom zdravlju i Zivotnom okruzenju ako se ona ne reciklira na pravilan nacin. Vi ste odgovorni za to da je predate
na reciklaznom mestu predvidenom za prikupljanje otpadne elektri¢ne i elektronske opreme. Njenim predavanjem radi pravilne
reciklaze pomaZete da ovi proizvodi ne ugrozavaju bespotrebno prirodu i Zivotnu sredinu i Stitite ljudsko zdravlje. Vise infor-
macija u vezi sa pravilnim odlaganjem potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi, komunalnoj sluzbi za odlaganje otpada ili u prodavni-
ci u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

YTunisauis BianpauboBaHoro obnafHaHHA KOpUCTyBayamu y NpuBaTHUX AoMorocnofapcreax €sponeicbkoro Coto3y. Liei cumson
BKA3Yy€E Ha Te, WO AaHWI NPOAYKT HE MOXHA yTWUNIi3yBaTu 3 iHWWMMM NO6YTOBMMU BiaxoAaMun. EneKkTpuyHi Ta enekTpoHHI npunaan
MICTSITb PEUYOBUHM, AKi MOXYTb 3aLIKOAMTM 3L0POB’t0 MOANHU | HABKOMMLLUHBOMY CEPEAOBULLY, SKLLO iX HE YTUNi3yBaTW HaneXHUM
YMHOM. Bu HeceTe MOBHY BiANOBiAaNbHICTbL 3@ Te, W06 NepefaTu iX A0 cneuialbHUX NYHKTIB 360py Ang ytunisauii
BiANpaubOBaHUX €NeKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. AKLWO BU NepeaacTe npunaav Ans HanexHoi yTunisauii, Bu pobute cBiit
BHECOK AN TOro, Wwob Li NpoAyKTW He 3abpyAHtoBanv NpUpOAY i HAaBKOMWILHE CepeaoBuLLe, Ta AONOMaraEeTe 3axncTuTy 340poB’s
noaei. [Ins oTpuMaHHs AoknagHoi iHopMauii Npo npaBuabHY yTUMi3aLito, 3BEPHITLCS 40 BalOro MicLeBoi agMiHicTpauii, B
cnyx6y 360py nobyToBKX BiaxoaiB abo A0 MarasuHy, Ae BM nNpuabanun Len npoaykT.
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Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din gospodariile particulare din Uniunea Europeand. Acest simbol
indica faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si
electronice contin substante care pot dauna sanatatii umane si mediului daca nu sunt reciclate corect. Este responsabilitatea
dvs. sa le predati la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice uzate. Predandu-le
pentru o reciclare corectd, ajutati la prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii si mediului si la protejarea
sanatdtii umane. Pentru mai multe informatii referitoare la eliminarea corectd, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul de
salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati achizitionat acest produs.

/3xBbpnsHe Ha oTnaabyHO obopyaBaHe OT NOTpebuTenu B YacTHM AOMaKWMHCTBA B EBponeiickus cbto3. To3M CMMBON MOKa3Bga, ve
TO3M NPOAYKT He 6uBa Aa 6bAe M3XBbPASH 3aeAHO C OCTaHanuTe BU 6MTOBM OTNaabun. ENeKTpMYECcKOTO M eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbpXa BellecTBa, KOMTO MOraT Aa HaBpeasT Ha 3paBeTo Ha XopaTa M Ha OKOJIHaTa cpeaa, ako He ce peunknupat
npaBuiHO. Bue HOCKUTE OTFOBOPHOCT Aa npeaajeTe OTNafbYyHOTO eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyABaHe 3a peuunknvpaHe B
CbOTBETHUSA MYHKT. KoraTo npeaasaTe NpoAyKTW 3a NPaBUIHO peLuKInpaHe, BUe crnoMararte 3a npefoTBpaTaBaHETO Ha U3JIULLHO
3aMbpcsiBaHe Ha nNpupojaTa v OKONHaTa cpeaa W 3a npeanasBaHe Ha YOBELWKOTO 34paBe. 3a noseye MHMOPMaLMsA OTHOCHO
NpaBUIHOTO M3XBbPNSIHE, MONS, CBbPXETe Ce C MecTHaTa obwuHa, Bawarta cnyxba 3a 6UTOBKM OTNAAbUM MU MarasuHa,
OTKBAETO CTE 3aKynunm T103u NpoAYKT.

Andppiyn anoBAnTwv eEonAiouol anod XproTeg g€ oIkiako nepiBaAlov otnv Eupwnaikr ‘Evwon. Auto To oUPBOAO UNodEIKVUEN OTI
TO Npoiodv dev NpENel va anoppinTeral hadi Pe Ta aAAa oikiakd anopAnTa. O nAekTpikOG Kal NAEKTPOVIKOG €EONAIGHOG NEPIEXOUV
ouaiec nou pnopoUv va BAdwouv Tnv avBpanivn uyeia kal To nepiBaiAiov edv dev avakukAwBolv owoTd. H napddoon o€
KaTaAAnAo onpeio NePICUANOYNG yia avakUukAwWon anoBARTwWY NAEKTPIKOU Kal NAeKTpovikoU eEonAiopoU eival dikn oag eubuvn. Me
TNV napadoon oTn owoTr avakUKAWGN GUPBAAAETE OTNV AnoTponn TNG NEPITTAG EMBAPUVONG TNG GUONG Kal Tou NePIBAANOVTOG
and auTa Ta npoidvTa Kal TNV NpoaTacia TnG avepwnivng uyeiac. a nepioodTEPEG NANPOPOPIEC OXETIKA HE TN OWOTN
anokouIdn, ENIKOIVWVNOTE PE TO TOMIKO dNUOTIKO YPAPEIo, TNV UNNPECIa ANOKOWIdNE OIKIAKWY anoppIMPAT@V N TO KATAoTNHa
OMou ayopacare To Npoiov.

Eliminacdo de equipamentos pelos utilizadores em ambientes domésticos na Unido Europeia. Este simbolo indica que este pro-
duto ndo deve ser eliminado juntamente com residuos domésticos. Os equipamentos elétricos e eletrénicos contém substéncias
que poderdo ser nocivas para a salde humana e para o meio ambiente se ndo forem corretamente reciclados. E da sua
responsabilidade colocar os equipamentos elétricos e eletrénicos num ponto de recolha designado para a reciclagem. Ao colocar
estes produtos nos pontos de reciclagem adequados, esta a ajudar a evitar que estes provoquem uma tensdo desnecessaria na
natureza e no meio ambiente e a proteger a sallde humana. Para obter mais informacdes sobre a eliminacdo correta, contacte
0s servigos municipais locais, o servigo de eliminagdo de residuos ou a loja onde adquiriu o seu produto.

YTUAK3aUMS OTCIYXMBLIErO 060PYA0BaHMS YaCTHbIMW JOMALIHUMKM X03aiicTBaMu B EBponeiickomM Coto3e. ITOT CUMBO/ 03HAYAET,
UTO A@aHHOE M3Aenune Henb3s Bbl6PachiBaTb BMECTE C APYTMMU XO3SMCTBEHHBIMW OTXOAAMU. DNEKTPUYECKOE M SNEKTPOHHOE
060pyaoBaHMe COAEPXKNUT BELLECTBA, KOTOPbIE NMPU HEMPABUILHON YyTUAN3ALUMM MOTYT HAHECTU BPEA OKpYXatollei cpeae u
3[0pOBbI0 NitoAENR. Bbl 4OMKHbI MepefaTh OTXOAbl HA CMEeLManu3npoBaHHbIA NyHKT c60pa OTXOAO0B 31EKTPUUYECKOrO U
3NEKTPOHHOrO 060pyaoBaHus. Nepeaasas 0TX0Abl AN MPABUAbHOM nepepaboTKu, Bbl MOMOraeTe 3alUMTUTL 340POBbE NIOAEN W
CHU3UTb HarpysKy, CO34aBaeMyto 3TUMM OTXOAAMMW Ha MPUPOAY W OKPYXalolyt Hac cpeay. Bonee noapobHyto MHGOpMaLMIO 0
MpaBWUbHOM YTUAN3ALMM Bbl MOXKETE MOMYYUTb B rOPOACKOV aAMUHUCTPALNK, CYXK6€E Mo BbIBO3Y U YTUAM3ALMM OTXOA0B MU B
MarasuHe, rae Bbl KyNuau 3T0 U3LENMe.

Avrupa Birligi’ nde yasayan ev kullanicilarinin kullandidi atik ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, Griiniin diger evsel atiklarla birlik-
te atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar, dogru sekilde geri déntisiml saglanmazsa insan saglgi ve
cevreye zararli olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin belirlenen geri dontsim noktalarina birakil-
masi sizin sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dénlisim noktasina teslim ederek bu Urtinlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini
engeller ve insan sagligini korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi igin, litfen sehirdeki yerel biro,
evsel atik imha servisi ya da Grind aldiginiz magaza ile iletisime gegin.
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SHANGHAI JILONG SPORT AND LEISURE PRODUCTS CO., LTD

2555 XiuPu Road, Pudong Area,Shanghai,China.

www.JLeisure-Global.com

JIANGSU JILONG SPORT AND LEISURE PRODUCTS CO., LTD

NO.1 Industrial Area South Zhongchen Road Zhongyang Town,Sugian,Jiangsu,China






